


A WARNING FOR YOUR SAFETY

FIRE OR EXPLOSION HAZARD Do not store or use gasoline or other liquids

If you smell gas: with flammable vapors in the vicinity of this

1. Do not attempt to light applience. or any other appliance.

2. Ma!(e sure applience is in the off position. A\ DANGER CARBON MONOXIDE HAZARD
3. Extinguish any nearby flame(s). This appliance can produce

4. Shut off cylinder fuel supply valve if so
equipped, or if equipped with a disposable
fuel cylinder, disconnect cylinder.

5. Leave the area immediately.

6. Allow gas to dissipate 5 minutes.

7. If gas smell has dissipated from the area,
of the appliance, and fuel supply, follow gas
connection procedures.

carbon monoxide which is
poisonous and has no odor.

Using it in an enclosed space
can kill you.
Never use this appliance in

an enclosed space such as a
camper, tent, car or home.

8. If you smell gas again, follow steps 1-6 and WARNING: Improper installation, use, adjustment,
have applience serviced. alteration, service or maintenance can cause injury
Failure to follow these instructions could result or property damage. Refer to this manual. For
in fire or explosion, which could cause assistance or additional information consult a

property damage, personal injury, or death. qualified retailer, service agency or gas supplier.
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Approved Configurations Pan/billy position

m Approved products in Stove 25-series | Alterations

Gas Burner Storm

10
; 1A 25/35 Lower Windshield, @207mm UL/HA/BL
g 1B 25/35 Upper Windshield, 2200mm UL/HA/BL ;
1C  Pot1,5L/Pot1,75L / Kettle 0,9 L UL/HA/NS/DS
1D Frypan 25 / Billy 4,5 L UL/HA/NS/DS -
ovtit | Approved produts nsiovez7-aris | Aforatons |
~ 4 Gas Burner Storm
W 2A  27/37 Lower Windshield, @180mm UL/HA/NS
§ 2B 27/37 Upper Windshield, @168mm UL/HA/NS
@ 2C Pot 1L outer/inner / Kettle 0,6 L UL/HA/NS/DS
2D Frypan 27 / Billy 2,5 L UL/HA/NS/DS

ﬂ Approved usage of Trangia Triangle

3A Trangia Triangle

3C Non combustable surface

TRANGIA
TRIANGLE

6g Table1-3 Figure 1-3

Pot/kettle position




Spare parts

Install ation Description  Spare part No
Preheating Tube 770014
Washer 770020
Holder 770019
Burner top 770008
Mixer tube -
Jet 770018
Hose with valve 770039
Hose 770001*
Valve body 770022*
O-ring 770035
Knob with needle 770021*
Figure 4 Figure 6 & Table 4. Components * Must only be replaced by authorized persons.
Troubleshooting
30°
Figure 5
Figure 7 Figure 8
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USE OUTDOORS ONLY!
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38

39

3.10

This appliance complies with EN 521:2019.

PRODUCT INFORMATION
This appliance should be used outdoors only and in combination with one of the approved Trangia products: Stove 25,

stove 27 and Trangia Triangle stove. The Trangia Triangle must be placed on a non combustible surface. See figure and table 1-3.

This appliance should be used exclusively with gas cartridges with threaded valves according to EN 417 containing
propane/butane or Propane/isobutane gas mixture, as Primus 2202XX, 2206XX and 2207XX.

It may be hazardous to attempt to fit other types of gas cartridges.

Gas consumption: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Jet size: 0,36 mm.

SAFETY

IMPORTANT: Read these instructions for use carefully so as to familiarize yourself with the appliance before
connecting it to its gas cartridge or gas Keep these il i for future

The stove and gas cartridge should always be placed on even ground. The appliance must be used outdoors with approved
Trangia stoves described in figure and table 1-3.

Do not use the appliance if it has damaged or worn seals. Do not use an appliance which is leaking, damaged or which does
not operate properly.

The appliance should be used away from flammable materials, liquids and gases.

Never move a lit appliance.

Make sure that pots and pans do not boil dry. This may damage the stove.

Avoid twisting the flexible hose.

Distance to inflammable materials must be ensured. Minimum distance to ceiling is 500 mm and to wall 250 mm.
CAUTION: Do not leave this appliance unattended while the appliance is in operation. Accessible parts may become very
hot. Keep children and pets away from the appliance at all times.

Use the handle when handling hot parts to avoid burns. Avoid leaving the handle on the pot or pan during cooking since it
might get hot.

Handle the appliance with care. Do not drop it.

ASSEMBLY AND USAGE

Read and follow the safety instructions in section 2.

Place the burner in the stove and the hose thru designated hole on the side. Both sides of the holder shall snap in position,
and lay parallel to the windshield, see figure 4.

Ensure that the valve is closed by turning the knob clockwise until stop.

Check that the seals (between the appliance and the gas cartridge) are in place and in good condition before connecting to
the gas cartridge, see 6C in figure 6. Connect the gas cartridge outside and away from people and open fire.

Keep the cartridge upright when fitting it to the valve and during use.

Screw the cartridge into the valve until it seals to the O-ring of the valve and no hissing sound is heard. Screw hand tight
only. Do not overtighten or you will damage the cartridge, the valve and/or the O-ring.

If there is a leak on your appliance (smell of gas), take it outside immediately into a well ventilated flame free location
where the leak may be detected and stopped. If you wish to check for leaks on your appliance, do it outside. Do not try to
detect leaks using a flame, use soapy water.

Check that the stove is placed on a firm level of surface and ensure that the hose is fully extended. Place the cartridge
away from the heat of the stove unit, on a firm level of surface. The air holes of the windshield shall be facing the wind, to
avoid overheating.

Open the valve by turning the knob counterclockwise and ignite the appliance immediately above the burner top. Use
suitable lightning equipment (e.g. a match or ignition steel). If the ignition fails within 3 seconds, turn off the gas, wait 5
seconds and restart. This procedure is important to avoid the risk of explosion.

Adjust the heat by turning the knob.

4. TURNING OFF AND CHANGING OF GAS CARTRIDGE
Avoid touching hot parts, e.g., the stove and the burner. The gas cartridge shall be changed in a well-ventilated
location, preferably outside, away from any source of ignition, such as naked flames, pilots, electric fires and away
from other people.

4.1 After use and when to change the cartridge, ensure that the valve is fully shut by turning the knob clockwise to stop.
There may be a slight delay between shutting the valve and the burner extinguishing.

4.2 Check that the burner is extinguished and that no open flame is nearby before disconnecting the gas cartridge.

4.3 Unscrew the cartridge fully from the appliance. To change the cartridge, follow steps 3.3-3.10.

4.4 Let the burner cool off to body temperature and remove it from the stove. Store the appliance detached from the gas
cartridge in the included bag, in a safe and dry place.

5. TROUBLESHOOTING

5.1 WARNING

5.1.1 If errors occur that cannot be adjusted by following this instruction, or to a component not defined as a spare part,
contact Trangia for advice or to return the appliance. Contact is to be found at www.trangia.se and on the back of this
manual. Do never attempt to make maintenance or repair/replace parts not described in a manual. Do not modify the
appliance, this may cause the appliance to become unsafe. Only use Trangia brand spare parts available at Trangias
web page and at Trangia retailers.

5.1.2 Do not use the whole preheating tube (1 in figure 6) as a lever during service as this might damage the tube.
Hold the end of the tube with pliers for better grip.

5.2 LEAKAGE
If you have to check and find of the this should be made outside at a
well ventilated flame free location. Do not try to detect leaks using a naked flame.

5.2.1 Check that the O-ring in the valve (6C in figure 6) is in good condition.

5.2.2 Apply soapy water at all connections and joints of the appliance and where leaks can be suspected. Bubbles will occur at
the leaking spot. If you suspect, or if there is, a leak on your appliance (smell of gas), do not light the appliance.

5.2.3 Following actions can be carried out:
e Changing the O-ring.
* Replace/tighten the hose to the preheating tube using a 10 mm open spanner. If the hose is loose, screw by hand to stop

and additionally 30° (=3-4 Nm). Do not use the whole pre heating tube (1 in figure 6) as a lever as this might damage the
tube. Hold the end of the tube with pliers, see figure 8.

5.2.4 Always check for leakage according to 5.2 and step 5.2.2. after service and before usage.

5.3 WEAK OR NO FLAME
Cold temperatures (below 0°C) can reduce the output of the burner, use gas cartridge made for winter use.

5.3.1 Verify that there is gas in the cartridge by shaking it and listen for sloshing sound.

5.3.2 Check that the valve is properly attached to the gas cartridge and the valve is open (see 3.5-3.6)
If problem remains, the jet might be blocked.

5.4 BLOCKED JET

5.4.1 Make sure that no parts are hot.

5.4.2 Fully close the valve by turning the knob, then unscrew the cartridge.

5.4.3 Unscrew the burner top (4 in figure 6). Hold the mixer tube (4A in figure 6) with pliers for better grip. Do not damage the holes
in the mixer tube. Never use the whole pre heating tube (1 in figure 6) as lever.

5.4.4 Unscrew the jet (5 in figure 6) from the valve using an 8 mm open spanner. Hold with pliers at the housing or at the end of
the preheating tube close to the housing, see figure 7.

5.4.5 Clean out the jet by blowing through the tiny hole at the front. Do not use an incorrect size picker or any type of pin etc.
to clean the jet or you may damage the hole and make the appliance unsafe.

5.4.6 Refit the jet and screw it tightly. To ensure a gas seal, screw by hand to stop and additionally 30° (=3-4 Nm). Hold with
pliers at the end of the preheating tube close to the housing, see figure 7. v

5.4.7 Refit the burner top and tighten by hand.
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ENDAST FOR UTOMHUSBRUK!

1. PRODUKTINFORMATION

1.1 Denna gasbrannare &r endast avsedd for utomhusbruk tillsammans med féljande av Trangias produkter; Trangiakok 25,
Trangiakok 27 och Trangia Triangel. Trangia Triangel méaste placeras pé en icke brannbar yta, se figur och tabell 1-3.

1.2 Denna gasbrénnare &r avsedd endast fr gasbehéllare med géngade ventiler som uppfyller EN 417 med propan/butan eller
propan/isobutan-gasblandning, som Primus 2202XX, 2206XX och 2207XX. Det kan vara riskfyllt att forsoka ansluta denna
gasbrannare till andra typer av gasbehéllare.

1.3 Gasforbrukning: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Storlek pa munstycke: 0,36 mm.

2. SAKERHET

2.1 VIKTIGT: Las noga igenom denna br
Behall denna bruksanvisning for framtida bruk.

2.2 Koket och gasbehdllaren ska alltid placeras pa plant underlag och far endast anvandas utomhus och tillsammans med
godkénda Trangiaprodukter beskrivna i figur och tabell 1-3.

Denna gasbrannare uppfyller kraven enligt EN 521:2019.

innan gasbra tas i bruk och ansluts till gasbehéllaren.

2.3 Anvand aldrig en gasbrannare med skadade eller slitna tatningar, ej heller en lackande, skadad eller daligt fungerande gasbrannare.

2.4 Gasbrannaren far ej anvandas néra brannbara féremal, brandfarliga gaser eller vatskor.

2.5 Flytta aldrig ett kok med tand gasbrénnare.

2.6 Setill att kastruller ej kokar torrt. Torrkokning riskerar att skada koket.

2.7 Undvik att tvinna/vrida slangen.

2.8 Avstand till brannbart material skall sékerstéllas. Avstand till tak skall minst vara 500 mm och vaggar minst 250 mm.

2.9 VARNING! Lamna aldrig en tand gasbrénnare utom synhall. Delar av koket kan bli varma under anvandning.

Hall alltid smé barn och husdijur borta fran gasbrannaren.

2.10 Anvand handtaget vid hantering av varma detaljer for att undvika brannskador. Lét inte handtaget hanga kvar pé kastrullen
vid matlagning da det snabbt kan bli varmt.

2.11 Hantera gasbrannaren varsamt. Tappa den gj.

3. MONTERING OCH ANVANDNING AV GASBRANNAREN

3.1 Las igenom sakerhetsforeskrifterna i avsnitt 2 och se till att de efterlevs.

3.2 Placera brannaren i kdket och for ut slangen genom avsett hal pa sidan, bada sidor av héllaren ska snappas fast och ligga
parallellt med koket, se figur 4.

3.3 Setill att ventilen &r helt stangd genom att vrida knoppen maximalt medurs.

3.4 Kontrollera att o-ringen péa ventilen som ansluts mot gasbehallare sitter pa plats och att den &r hel och ren, se 6C i figur 6.
Detta ska alltid géras innan anslutning till gasbehéllare. Anslutning till gasbehallare eller byte av gasbehallare ska ske utomhus,
pa avstand frén dppen eld och andra manniskor.

3.5 Hall gasbehéllaren i uppratt Iage nér den ska anslutas till ventilen och under anvandning.

3.6 Skruva fast gasbehallaren i ventilen tills den téatar mot ventilens O-ring och inget pysande hérs. Gasbehallaren far endast skruvas
pa ventilen med handkraft. Vid fér hard atskruvning kan skador uppsté pa gasbehallaren, ventilen och/eller dess o-ring.

3.7 Om gasbrannaren lacker (det luktar gas), ta omedelbart ut den utomhus till valventilerad plats fri fran eld. Felsokning av lackaget
ska ske utomhus. Felsok aldrig lackande gasbrannare med &ppen laga, anvand sapvatten.

3.8 Kontrollera att koket stér stabilt pa en plan och stadig yta i uppratt lage. Se till att slangen &r helt strackt, gasbehallaren ska
vara utom rackhall for kdkets varme och sté stabilt pa solitt underlag. Placera koket sé att nedre vindskyddets hélbild &r vand
i riktning mot vinden for att undvika 6verhettning.

3.9 Oppna ventilen genom att skruva ut vredet moturs och tand gasbrannaren omedelbart med lamplig utrustning (t.ex. tandsticka
eller tandstal). Om antandningen misslyckas inom 3 sekunder, stang av gasen, vénta 5 sekunder och bérja om. Detta for att
ventilera bort eventuell gas och undvika explosion.

3.10 Justera lagan genom att vrida knoppen till énskad effekt.

4. EFTER ANVANDANDE OCH BYTE AV GASBEHALLARE

Undvik att ta i detaljer som kan vara heta, t.ex. kéket och briannaren. Gasbehéllaren ska bytas pa en vilventilerad
plats, helst fran andra méanni och a i allor t.ex. 6ppna lagor och elektrisk eld.

4.1 Skruva vredet maximalt medurs fér att sékerstélla att ventilen &r stangd efter anvandning och innan byte av gasbehallare.

En liten férdréjning kan uppsté efter att ventilen stangts helt innan gasbrénnaren slocknar.

4.2 Setill att Iagan &r sléckt och att ingen éppen eld finns i nérheten innan gasbehéllaren skruvas 16s.

4.3 Skruva av gasbehéllaren tills den lossnar helt frén ventilen. Fér att montera ny gasbehdllare, folj steg 3.3-3.10

4.4 Nér gasbrénnaren har kylts av till kroppstemperatur ska den férvaras franskilt fran gasbehallaren, pa en torr och séker plats
i medféliande férvaringspése.

5. FELSOKNING

51 VARNING!

5.1.1 Om eventuella fel ej gér att rétta till genom att félja instruktionerna i detta avsnitt, eller om fel uppstér pa en komponent som
inte finns beskriven som reservdel, kontakta Trangia for radgivning eller for att returnera din brénnare. Kontaktuppgifter finns
pé& www.trangia.se eller p& baksidan av den hér manualen. Férsok aldrig géra annat underhélls- eller reparationsarbete an
vad som hér féreskrivits. Gér aldrig négra dndringar p& gasbréannaren, eftersom den da kan bl farlig att anvanda. Endast
originalreservdelar frn Trangia far anvéndas, dessa finns tillgangliga p& www.trangia.se och hos Trangias &terférséljare.

5.1.2 Anvénd inte hela férvarmningsréret (1 i figur 6) som havstang och for att f& battre grepp vid service dé detta kan skada
roret. Hall i &anden av réret med téng for att fa béttre grepp.

5.2 LACKAGE

F avla ska ske pé va plats fri fran eld. Felsok aldrig lackande gasbrannare
med dppen laga.

5.2.1 Kontrollera att ventilens o-ring (6C i figur 6) som tatar mot gasbehdllaren &r hel och ren och sitter pé plats.

5.2.2 Anvand sapvatten som appliceras pa gasbrannarens anslutningar och dér eventuellt ldckage misstanks. Vid lackage uppstar
bubblor runt i det lackande omrédet. Om det finns anledning att tro att lackage foreligger eller om det luktar gas, tand ej
gasbrannaren.

5.2.3 Foliande omréden kan &tgérdas sjélv:

* Byte av O-ring.

 Atdragning av slang mot férvarmningsrér med 10 mm blocknyckel. Om slangen &r 16s, dra &t den fér hand till stopp,
dra dérefter ytterligare 30° (=3-4 Nm). Anvénd inte hela férvarmningsréret (1 i figur 6) som hévstang da det riskerar skada
réret. Hall i &nden av réret med tang for béttre grepp, se figur 8.

5.2.4 Felsok alltid efter lackage enligt 5.2 och 5.2.2 efter service och innan anvandning.

5.3 SVAG ELLER INGEN LAGA
Laga temperaturer (under 0°C) kan péverka brannarens effekt, anvand da gasbehéllare avsedd for vinteranvandning.

5.3.1 Kontrollera att det finns gas kvar i behallaren genom att skaka den och lyssna efter skvalpande ljud.

5.3.2 Kontrollera att ventilen &r ordentligt fastskruvad mot gasbehdllaren och att ventilen &r ppen (se 3.5-3.6).

Om problemen kvarstar kan munstycket vara blockerat.

5.4 BLOCKERAT MUNSTYCKE

5.4.1 Sakerstéll att inga delar &r varma.

5.4.2 Stang ventilen helt genom att vrida knoppen, skruva dérefter bort gasbehallaren.

5.4.3 Skruva av brannartoppen (4 i figur 6). Hall i blandarréret (4A i figur 6) med tang for béttre grepp och se il att inte skada
hélen i blandarréret. Anvand aldrig hela férvarmningsréret (1 i figur 6) som havarm.

5.4.4 Skruva av munstycket (5 i figur 6) fran ventilen med en 8 mm blocknyckel. Hall med tang i brannarhuset eller vid &nden
av roret nara brannarhuset for battre grepp, se figur 7.

5.4.5 Blas genom det lilla halet i munstycket for att gora rent. Anvand ej ndgon nal eller liknande i fel storlek for att rengéra
munstycket, eftersom den kan skada halet och géra gasbrannaren farlig att anvanda.

5.4.6 Skruva tillbaka munstycket och dra &t. For att sékerstélla att det blir ttt, skruva for hand till stopp och dérefter ytterligare
30°C (=3-4 Nm). Hall med tang vid bréannarhuset eller vid &nden av réret ndra brannarhuset for béattre grepp, se figur 7.

5.4.7 Sétt tillbaka brannartoppen och dra &t for hand. 13




NUR IM FREIEN VERWENDEN!

1. INFORMATIONEN ZUM PRODUKT
1.1 Dieses Gerét darf nur im Freien und in Kombination mit einem der T verwendet werden:
Kocher 25, Kocher 27 und Trangia Triangle Kocher. Der Trangia Triangle muss auf eine nicht brennbare Oberflache gestellt

werden. Siehe Abbildung und Tabelle 1-3.

1.2 Dieses Gerét darf ausschlieBlich mit Gaskartuschen mit Gewindeventilen nach EN 417 verwendet werden, die ein Propan/
Butan- oder Propan/Isobutan-Gasgemisch enthalten, wie Primus 2202XX, 2206XX und 2207XX. Der Versuch, andere Arten von
Gaskartuschen einzusetzen, kann gefahrlich sein.

1.3 Gasverbrauch: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. GréBe des Disennippels: 0,36 mm

2. SICHERHEIT

2.1  WICHTIG: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltlg durch, um sich mit dem Geriét vertraut zu machen, bevor
Sie es an seine Gaskartusche oder

2.2 Der Kocher und die Gaskartusche sollten immer auf ebenem Boden stehen. Das Gerat muss im Freien mit zugelassenen
Trangia-Kochern, wie in Abbildung und Tabelle 1-3 beschrieben, verwendet werden.

2.3 Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn die Dichtungen beschédigt oder verschlissen sind. Benutzen Sie kein Gerét, das undicht
ist, beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

2.4 Das Gerét darf nicht in der Nahe von brennbaren Materialien, Fllissigkeiten und Gasen verwendet werden.

2.5 Bewegen Sie niemals ein brennendes Gerat.

2.6 Achten Sie darauf, dass Topfe und Pfannen nicht trocken kochen. Dadurch kann der Kocher beschadigt werden.

2.7 Vermeiden Sie ein Verdrehen des flexiblen Schlauchs.

2.8 Der Abstand zu brennbaren Materialien muss gewahrleistet sein. Der Mindestabstand zur Decke betrégt 500 mm und zur Wand 250 mm.

2.9 VORSICHT: Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wéhrend es in Betrieb ist. Zugangliche Teile kdnnen sehr heil3 werden.
Halten Sie Kinder und Haustiere stets vom Gerét fern

2.10 Verwenden Sie den Griff, wenn Sie heiBe Teile anfassen, um Verbrennungen zu vermeiden. Lassen Sie den Griff wahrend des
Kochens nicht am Topf oder an der Pfanne, da er hei3 werden konnte.

2.11 Behandeln Sie das Gerat mit Sorgfalt. Lassen Sie es nicht fallen.

3. MONTAGE UND VERWENDUNG

3.1 Lesen und beachten Sie die Sicherheitshinweise in Abschnitt 2.

3.2 Setzen Sie den Brenner in den Kocher und stecken Sie den Schlauch durch die dafiir vorgesehene Offnung an der Seite. Beide
Seiten der Halterung mussen einrasten und parallel zum Windschutz liegen (siehe Abbildung 4).

3.3 Stellen Sie sicher, dass das Ventil geschlossen ist, indem Sie den Knopf im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

3.4 Prifen Sie, ob die Dichtungen (zwischen dem Gerat und der Gaskartusche) vorhanden und in gutem Zustand sind, bevor Sie
die Gaskartusche anschlieBen, siehe 6C in Abbildung 6. SchlieBen Sie die Gaskartusche im Freien und auBerhalb von Menschen
und offenem Feuer an.

3.5 Halten Sie die Kartusche beim Einbau in das Ventil und wéahrend des Gebrauchs aufrecht.

3.6 Schrauben Sie die Kartusche in das Ventil, bis sie am O-Ring des Ventils abdichtet und kein Zischen mehr zu horen ist. Nur
handfest anschrauben. Wenn Sie zu fest anziehen, kann die Kartusche, das Ventil und/oder der O-Ring beschédigt werden.

8.7 Wenn Ihr Gerat ein Leck hat (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach drauBen an einen gut beliifteten, flammenfreien Ort, wo

Dieses Gerat entspricht der Norm EN 521:2019.

das Leck entdeckt und gestoppt werden kann. Wenn Sie Ihr Gerat auf undichte Stellen Uberpriifen wollen, tun Sie dies im Freien.

Versuchen Sie nicht, Lecks mit einer Flamme aufzusptren, sondern verwenden Sie Seifenwasser.

3.8 Vergewissern Sie sich, dass der Kocher auf einer festen, ebenen Flache steht und dass der Schlauch vollstandig ausgezogen
ist. Platzieren Sie die Kartusche auBerhalb der Hitze des Kochers auf eine feste, ebene Unterlage. Die Luftidcher des
Windschutzes miissen dem Wind zugewandt sein, um eine Uberhitzung zu vermeiden.

3.9 Offnen Sie das Ventil durch Drehen des Knopfes gegen den Uhrzeigersinn und ziinden Sie das Gerét direkt tiber dem Brenner
an. Verwenden Sie eine geeignete Zlindausristung (z. B. ein Streichholz oder einen Anziindstahl). Wenn die Z{indung nicht

Sie diese i zum spé auf.

innerhalb von 3 Sekunden erfolgt, schalten Sie das Gas ab, warten Sie 5 Sekunden und starten Sie erneut. Dieses Verfahren ist
wichtig, um das Risiko einer Explosion zu vermeiden.

3.10 Stellen Sie die Hitze durch Drehen des Knopfes ein.

4. ABSCHALTEN UND WECHSELN DER GASKARTUSCHE
Vermelden Sie es, heiBe Teile zu beriihren, z. B. den Kocher und den Brenner. Die Gaskartusche muss an einem gut

rt werden, v ise im Freien, fern von Ziindquellen wie offenen Flammen,
Ziindflammen, elektrischen Feuern und fern von anderen Personen.

4.1 Stellen Sie nach dem Gebrauch und vor dem Auswechseln der Kartusche sicher, dass das Ventil volistandig geschlossen ist,
indem Sie den Knopf bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn drehen. Zwischen dem SchlieBen des Ventils und dem Erléschen des
Brenners kann es zu einer leichten Verzégerung kommen.

4.2 Vergewissern Sie sich, dass der Brenner erloschen ist und keine offene Flamme in der Nahe ist, bevor Sie die Gaskartusche trennen.

4.3 Schrauben Sie die Kartusche volistandig aus dem Gerat heraus. Um die Patrone zu wechseln, folgen Sie Schritt 3.3-3.10.

4.4 Lassen Sie den Brenner auf Kérpertemperatur abkuhlen und nehmen Sie ihn vom Kocher. Lagern Sie das Gerat getrennt von der
Gaskartusche in der mitgelieferten Tasche an einem sicheren und trockenen Ort.

5. FEHLERSUCHE

5.1 WARNUNG

5.1.1 Wenn Fehler auftreten, die nicht mit Hilfe dieser Anleitung behoben werden kénnen, oder wenn es sich um ein Bauteil handelt,
das nicht als Ersatzteil definiert ist, wenden Sie sich an Trangia, um Rat einzuholen oder das Gerét zurlickzugeben. Die
Kontaktdaten finden Sie unter www.trangia.se und auf der Riickseite dieses Handbuchs. Versuchen Sie niemals, Teile zu
warten oder zu reparieren bzw. auszutauschen, die nicht im Handbuch beschrieben sind. Nehmen Sie keine Anderungen
am Gerat vor, da dies die Sicherheit des Geréts beeintréchtigen kann. Verwenden Sie nur Ersatzteile der Marke Trangia,
die auf der Website von Trangia und bei Trangia-Héndlern erhaltlich sind.

5.1.2 Verwenden Sie bei der Wartung nicht das gesamte Vorheizrohr (1 in Abbildung 6) als Hebel, da dies das Rohr beschadigen
kénnte. Halten Sie das Ende des Rohrs mit einer Zange fest, um es besser greifen zu kénnen.

5.2 LECKS
Wenn Sie die Dichtigkeit des Geréts Uiberpriifen und L miissen, sollten Sie dies
im Freien an einem gut beliifteten, flammenfreien Ort tun. Versuchen Sie nicht, Lecks mit einer offenen Flamme
aufzuspiiren.

5.2.1 Prifen Sie, ob der O-Ring im Ventil (6C in Abbildung 6) an seinem Platz und in gutem Zustand ist.

5.2.2 Tragen Sie Seifenwasser an allen Anschitissen und Verbindungen des Geréts und an Stellen auf, an denen Lecks vermutet
werden kénnen. An der undichten Stelle bilden sich Blasen. Wenn Sie ein Leck an Ihrem Gerét vermuten oder wenn es ein Leck
gibt (Gasgeruch), ziinden Sie das Gerét nicht an.

5.2.3 Folgende MaBnahmen kénnen durchgeftihrt werden:

* Auswechseln des O-Rings.

* Den Schlauch mit einem 10-mm-Gabelschliissel am Vorwarmrohr anbringen/festziehen. Wenn der Schlauch locker ist,
von Hand bis zum Anschlag und zusétzlich 30° (=3-4 Nm) einschrauben. Verwenden Sie nicht das gesamte Vorheizrohr
(1'in Abbildung 6) als Hebel, da dies das Rohr beschadigen konnte. Halten Sie das Ende des Rohrs mit einer Zange fest,
siehe Abbildung 8.

5.2.4 Prufen Sie nach der Wartung und vor der Verwendung immer auf Dichtheit geméB 5.2 und Schritt 5.2.2.

5.3 SCHWACHE ODER KEINE FLAMME
Kalte Temperaturen (unter O °C) kénnen die Leistung des Brenners verringern; verwenden Sie eine fir den Winterbetrieb
vorgesehene Gaskartusche.

5.3.1 Uberpriifen Sie, ob sich Gas in der Kartusche befindet, indem Sie sie schiitteln und auf ein Schwappgerausch achten.

5.3.2 Priifen Sie, ob das Ventil ordnungsgemaB an der Gaskartusche befestigt ist und das Ventil gedffnet ist (siehe 3.5-3.6)
Bleibt das Problem bestehen, ist die Diise méglicherweise verstopft.

54 BLOCKIERTE DUSE

5.4.1 Achten Sie darauf, dass keine Teile heiB sind.

[=i]
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5.4.2 SchlieBen Sie das Ventil durch Drehen des Knopfes vollstandig und schrauben Sie dann die Kartusche heraus.

5.4.3 Schrauben Sie den Brennerdeckel (4 in Abbildung 6) ab. Halten Sie das Mischrohr (4A in Abbildung 6) mit einer
Zange fest, um es besser greifen zu kénnen. Die Locher im Mischrohr diirfen nicht beschédigt werden. Verwenden Sie niemals
das gesamte Vorheizrohr (1 in Abbildung 6) als Hebel.

5.4.4 Schrauben Sie die Dise (5 in Abbildung 6) mit einem 8-mm-Maulschlilssel vom Ventil ab. Mit einer Zange am Geh&use oder am
Ende des Vorheizrohrs in der Nahe des Gehauses festhalten, siehe Abbildung 7.

5.4.5 Reinigen Sie die Duse, indem Sie durch das kleine Loch an der Vorderseite blasen. Verwenden Sie zum Reinigen der Dise
keinen Picker falscher GroBe oder irgendeine Art von Stift usw., da Sie sonst das Loch beschadigen und das Geréat unsicher
machen kénnen.

5.4.6 Setzen Sie die Dise wieder ein und schrauben Sie sie fest. Um eine Gasabdichtung zu gewahrleisten, bis zum Anschlag und
zusétzlich 30° (=3-4 Nm) einschrauben. Halten Sie mit einer Zange das Ende des Vorheizrohrs in der Nahe des Gehauses fest,

siehe Abbildung 7.
5.4.7 Bringen Sie den Brennerdeckel wieder an und ziehen Sie ihn mit der Hand fest.

A\ AVERTISSEMENT
RISQUE D’'INCENDIE OU D’EXPLOSION

En présence d’une odeur de gaz.

1. Ne pas tenter d’allumer 'appareil.

2. Eteindre toute flamme nue.

3. Couper l'alimentation en gaz a la source.
4. Permettre au gaz de se dissiper pendant 5
minutes avant d’allumer a nouveau l'appareil.
Le non-respect de ces instructions peut
causer un incendie ou une explosion, qui
pourrait entrainer des dommages matériels,
des blessures ou la mort.

POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ni
d’autres vapeurs ou liquides inflammables a
proximité de cet appareil ou de tout autre

appareil.

A

DANGER

MONOXYDE DE CARBONE

Cet appareil peut produire du
monoxyde de carbone, un gaz
toxique et inodore.

L'utilisation de cet appareil dans
des espaces clos peut entrainer
la mort.

Ne jamais utiliser cet appareil
dans un espace clos comme un
véhicule de camping, une tente,
une automobile ou une maison.




POUR UTILISATION A LUEXTERIEUR SEULEMENT !
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Cet appareil est conforme a la norme EN 521:2019.

INFORMATIONS SUR LE PRODUIT
Cet appareil ne doit étre utilisé qu’a 'extérieur et en combinaison avec I'un des produits Trangia approuvés : Réchaud

25, réchaud 27 et réchaud Trangia Triangle. Le Triangle Trangia doit étre placé sur une surface non combustible. Voir figure et tableau 1-3.

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement avec des cartouches de gaz a vannes filetées conformes a la norme EN 417
contenant un mélange de gaz propane/butane ou propane/isobutane, comme les Primus 2202XX, 2206XX et 2207XX. Il peut
étre dangereux d'essayer d'installer d'autres types de cartouches de gaz.

Consommation de gaz : 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Diameétre d'injecteur : 0,36 mm.

SECURITE

IMPORTANT : Lisez attentivement ce mode d’emploi afin de vous familiariser avec I'appareil avant de le a
sa cartouche ou a sa bouteille de gaz. Conservez ces instructions pour vous y référer ultérieurement.

Le réchaud et la cartouche de gaz doivent toujours étre placés sur une portion de sol plane. L'appareil doit étre utilisé a I'extérieur
avec les réchauds Trangia approuvés, décrits figure et tableau 1-3.

N'utilisez pas I'appareil si les joints sont endommagés ou usés. N'utilisez pas un appareil qui fuit, qui est endommagé ou qui ne
fonctionne pas correctement.

L'appareil doit étre utilisé a I'écart des matériaux, liquides et gaz inflammables.

Ne jamais déplacer un appareil allumé.

Ne jamais laisser bouiliir le contenu des casseroles et des poéles jusqu’a desséchement. Cela pourrait endommager le réchaud.
Evitez de tordre le tuyau flexible.

Respecter la distance de sécurité par rapport aux matériaux inflammables. L'appareil doit par ailleurs étre au moins a

500 mm du plafond et & 250 mm d'une cloison.

ATTENTION : Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu'il est en fonctionnement. Les parties accessibles peuvent
devenir trés chaudes. Tenez en permanence les enfants et les animaux domestiques éloignés de I'appareil.

Afin d'éviter les brilures, utilisez la poignée lorsque vous manipulez des éléments chauds. Evitez de laisser la poignée sur la
casserole ou la poéle pendant la cuisson, elle pourrait devenir trés chaude.

Manipuler I'appareil avec précaution. Eviter de le laisser tomber.

MONTAGE ET UTILISATION

Lire et respecter les consignes de sécurité de la section 2.

Placer le brileur dans le poéle et le tuyau dans le trou prévu a cet effet sur le coté. Les deux cotés du support doivent
s’enclencher et étre paralléles au pare-brise (voir figure 4).

Veiller a fermer la valve en tournant le bouton jusqu’au bout dans le sens des aiguilles d’une montre.

Vérifiez que les joints (entre I'appareil et la cartouche de gaz) sont en place et en bon état avant de procéder au raccordement

ala cartouche de gaz, voir 6C dans la figure 6. Branchez la cartouche de gaz a I'extérieur, loin de toute autre personne et de tout feu ouvert.

Maintenir la cartouche en position verticale pour la raccorder sur la valve et pendant Iutilisation.

Visser la cartouche dans la valve jusqu’a ce gu’elle touche le joint torique de la valve et qu’aucun sifflement ne se fasse entendre,
afin d’assurer I'étanchéité du raccord. Visser a la main seulement. Un serrage excessif pourrait endommager la cartouche, la
valve et/ou le joint torique.

Si votre appareil fuit (odeur de gaz), sortez-le dehors immédiatement dans un lieu bien ventilé, loin de toute flamme, ot vous
pourrez détecter et stopper la fuite. Si vous souhaitez vérifier I'étanchéité de votre appareil, faites-le a I'extérieur. N'essayez pas
de détecter les fuites a I'aide d’'une flamme, utilisez de I'eau savonneuse.

Contréler que le réchaud est placé sur une surface plane et solide et que le flexible est complétement déployé. Placer la
cartouche de gaz sur une surface plane et solide a distance suffisante de la chaleur du réchaud. Les trous d’aération du
pare-vent doivent étre orientés vers le vent, afin d’éviter toute surchauffe.

QOuvrir la valve en tournant le bouton dans le sens contraire des aiguilles d’une montre et allumez I'appareil juste au-dessus du
brdleur. Utiliser un moyen d'allumage approprié (par exemple, une allumette ou un acier d’allumage). Si I'appareil ne s’allume

pas dans les 3 secondes, couper le gaz, attendre 5 secondes, puis recommencer. Cette démarche est importante pour
éviter tout risque d’explosion.

3.10 Régler la flamme avec le bouton.

4. ARRET ET REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ
Eviter de toucher les parties brilantes, telles que le réchaud et le brileur. La cartouche de gaz doit &tre remplacée
dans un endroit bien ventilé, de préférence a I'extérieur, a I'écart de toute source susceptible de provoquer une
il ion, comme par une flamme nue, un pilote, un feu électrique, et a I’écart de toute personne.

4.1 Aprés chaque utilisation et avant tout remplacement de la cartouche, veiller & bien fermer la valve en tournant le bouton a fond
dans le sens des aiguilles d’'une montre. Il peut y avoir un léger délai entre la fermeture de la valve et I'extinction du brdleur.

4.2 Vérifiez que le brlleur est éteint et qu'il n'y a aucune flamme & proximité avant de débrancher la cartouche de gaz.

4.3 Dévisser complétement la cartouche pour la retirer de I'appareil. Pour remplacer la cartouche, suivre les étapes 3.3 a 3.10.

4.4 Laisser refroidir le braleur jusqu’a ce qu'il atteigne la température corporelle puis le retirer du réchaud. Ranger I'appareil séparé
de la cartouche de gaz dans le sac fourni, dans un emplacement sir et sec.

5. DEPANNAGE

5.1 AVERTISSEMENT

5.1.1 Si le probleme ne peut pas étre corrigé en suivant ces instructions, ou si un composant n’est pas défini comme étant une
piece de rechange, veuillez contacter votre revendeur Trangia pour demander ses conseils ou savoir s'il faut procéder au retour
de I'appareil. Vous trouverez les contacts sur le site www.trangia.se et au dos de ce manuel. Ne jamais essayer d'effectuer une
opération d’entretien, de réparation ou de remplacement de piéces qui ne soit pas décrite dans le manuel. Ne jamais
modifier I'appareil, cela pourrait le rendre dangereux. Utiliser exclusivement les piéces de rechange Trangia, disponibles
sur le site internet Trangia et chez les revendeurs Trangia.

5.1.2 Ne pas utiliser I'ensemble du tube de préchauffage (1 dans la figure 6) comme levier pendant une opération d’entretien,
cela pourrait endommager le tube. Tenir I'extrémité du tube avec une pince pour avoir une meilleure prise.

52 FUITES
Toute vérification de I’état de I’appareil et recherche de fuites doit &tre effectuée a I’extérieur, dans un lieu bien
ventilé et sans Ne jamais les fuites avec une flamme nue.

5.2.1 Veérifier que le joint torique de la valve (6C sur la figure 6) est bien positionné et en bon état.

5.2.2 Appliquer de I'eau savonneuse sur tous les joints et raccords de I'appareil et autre endroits concernés par d’éventuelles fuites.
Des bulles indiquent ou se situe la fuite. En cas de fuite possible ou constatée (I'appareil dégage une odeur de gaz), ne pas
allumer I'appareil.

5.2.3 Les mesures suivantes peuvent étre prises :

* Remplacer le joint torique.

* Remettre en place/serrer le tuyau sur le tube de préchauffage a I'aide d’une clé ouverte de 10 mm. Si le tuyau est desserré,
le visser a la main jusqu’a la butée et 30° en plus (=3-4 Nm). Ne pas utiliser I'ensemble du tube de préchauffage (1 dans la
figure 6) comme levier, cela pourrait endommager le tube. Tenir I'extrémité du tube avec une pince, voir figure 8.

5.2.4 Il est indispensable de toujours vérifier que I'étanchéité est conforme aux dispositions du point 5.2 et a I'étape 5.2.2. apres tout
entretien et avant toute utilisation.

5.3 FLAMME FAIBLE OU INEXISTANTE
Les températures froides (inférieures a 0°C) peuvent réduire la puissance du brlleur, utilisez des cartouches de gaz congues
pour un usage hivernal.

5.3.1 Vérifiez qu'il y @ du gaz dans la cartouche en la secouant. Vous devez entendre des bruits de clapotis.

5.3.2 Vérifier que le robinet est correctement fixé a la cartouche de gaz et que le robinet est ouvert (voir 3.5-3.6).

Si le probleme persiste, il se peut que le gicleur soit obstrué.

54 JET BLOQUE

5.4.1 Assurez-vous qu’aucune piece n’est chaude.

5.4.2 Fermer entierement la valve en tournant le bouton, puis dévisser la cartouche.

5.4.3 Dévisser la partie supérieure du brileur (4 dans la figure 6.). Tenir le tube du mélangeur (4A dans la figure 6.) avec une
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pince pour avoir une meilleure prise. Ne pas endommager les trous du tube du mélangeur. Ne jamais utiliser I'ensemble
du tube de préchauffage (1 dans la figure 6) comme levier.

5.4.4 Dévisser I'injecteur (5 dans la figure 6) de la valve a I'aide d’une clé ouverte de 8 mm. Tenir avec une pince au niveau du boitier
ou a I'extrémité du tube de préchauffage prés du boitier, voir figure 7.

5.4.5 Nettoyer le gicleur en soufflant par le petit trou situé a I'avant. Ne pas utiliser d’aiguille ou autre instrument similaire, car cela
pourrait endommager I'orifice, avec pour conséquence de rendre ensuite I'appareil dangereux.

5.4.6 Remettre le jet en place et le visser fermement. Pour assurer I'étanchéité au gaz, visser jusqu’a la butée et 30° en plus
(=3-4 Nm). Tenir avec une pince au niveau de I'extrémité du tube de préchauffage prés du baitier, voir figure 7.

5.4.7 Remonter le dessus du brileur et e serrer a la main.

UTILIZZARE SOLO ALL’APERTO!

1. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

1.1 Questo apparecchio deve essere utilizzato solo all’aperto e solo in con uno dei p! i Trangia
approvati: Fornello 25, fornello 27 e fornello Trangia Triangle. Il fornello Trangia Triangle deve essere collocato su una superficie
non infiammabile. Vedere figura e tabella 1-3.

1.2 Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con cartucce gas dotate di valvole filettate conformi alla norma EN
417 e contenenti miscela di gas propano/butano o propano/isobutano, come Primus 2202XX, 2206XX e 2207XX. Puo essere
pericoloso tentare di montare altri tipi di cartucce gas.

1.3 Consumo di gas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kKW. Dimensione bocchello a getto: 0,36 mm.

2. SICUREZZA

2.1 IMPORTANTE: Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso in modo da familiarizzare con I’'apparecchio
prima di collegarlo alla cartuccia gas o alla bombola gas. Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri.

2.2 lIfornello e la cartuccia gas devono essere collocati sempre su un fondo regolare. L'apparecchio deve essere utilizzato all'aperto
con i fornelli Trangia approvati, menzionati in figura e tabella 1-3.

2.3 Non utilizzare I'apparecchio se le guarnizioni sono danneggiate o usurate. Non utilizzare un apparecchio che presenta perdite,
danni o che non funziona correttamente.

2.4 Lapparecchio deve essere utilizzato lontano da materiali, liquidi e gas infiammabili.

2.5 Non spostare mai un apparecchio acceso.

2.6 Fare in modo che la cottura in pentole e padelle non giunga mai a evaporazione completa. Altrimenti si rischia di danneggiare il
fornello.

2.7  Bvitare di torcere il tubo flessibile.

2.8 Mantenere sempre la debita distanza da materiali infiammabili. La distanza minima da un soffitto € di 500 mm e da una parete di
250 mm.

2.9 ATTENZIONE: Non lasciare I'apparecchio incustodito mentre & in funzione. Le parti accessibili possono diventare molto calde.
Tenere sempre lontani dall’apparecchio i bambini e gli animali domestici.

2.10 Evitare ustioni utilizzando I'impugnatura per maneggiare le parti calde. Non lasciare I'impugnatura sulla pentola o sulla padella
durante la cottura per evitare che diventi rovente.

2.11 Maneggiare I'apparecchio con cautela. Non farlo cadere.

3. ASSEMBLAGGIO E UTILIZZO

3.1 Leggere e osservare le istruzioni di sicurezza nella sezione 2.

3.2 Mettere il bruciatore nel fornello e far passare il tubo flessibile attraverso I'apposito foro sul lato. Il supporto deve scattare in sede
su entrambi i lati, parallelamente al frangivento, vedere figura 4.

3.3 Verificare che la valvola sia chiusa ruotando la manopola in senso orario fino all'arresto.

3.4 Prima di effettuare il collegamento alla cartuccia gas, verificare che le guarnizioni (tra I'apparecchio e la cartuccia gas) siano in
sede e in buone condizioni, vedere 6C in figura 6. Collegare la cartuccia gas all’aperto, lontano da persone e da fiamme libere.

Questo apparecchio & conforme alla norma EN 521:2019.

3.5 Mantenere la cartuccia in posizione eretta quando la si collega alla valvola e durante I'uso.

3.6 Awitare la cartuccia nella valvola finché si chiuda a tenuta con I'O-ring della valvola e non vengano emessi rumori sibilanti.
Serrare solo con la forza manuale. Non serrare eccessivamente, altrimenti si rischia di danneggiare la cartuccia, la valvola e/o
I'O-ring.

3.7 Se I'apparecchio presenta una perdita (odore di gas), portarlo immediatamente all'esterno in un luogo ben ventilato e privo di
fiamme, dove la perdita pud essere individuata e arrestata. Eventuali verifiche di perdite sull'apparecchio vanno eseguite
all'aperto. Non cercare di individuare le perdite usando una fiamma; usare invece acqua e sapone.

3.8 Verificare che il fornello poggi su un fondo regolare e stabile, e che il tubo flessibile sia completamente esteso. Collocare la
cartuccia lontano dal calore del fornello, su un fondo regolare e stabile. Per evitare il surriscaldamento, i fori di aerazione del
frangivento vanno rivolti al vento.

3.9 Aprire la valvola ruotando la manopola in senso antiorario e accendere subito I'apparecchio sopra la sommita del bruciatore.
Utilizzare un dispositivo di accensione adeguato (ad esempio un fiammifero o un acciarino). Se I'accensione non avviene entro 3
secondi, interrompere la mandata di gas, attendere 5 secondi e ripetere la procedura. La procedura € importante per evitare il
rischio di esplosione.

3.10 Regolare il calore ruotando la manopola.

4. SPEGNIMENTO E SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA GAS
Evitare di toccare le parti calde, come fornello e bruciatore. La cartuccia gas va sostituita in un luogo ben ventilato,
preferibilmente all’esterno, lontano da fonti di accensione, come fiamme libere, fiamme pilota, camini elettrici,

e lontano da altre persone.

4.1 Dopo I'uso e in vista della sostituzione cartuccia, verificare che la valvola sia completamente chiusa ruotando la manopola in
senso orario fino all'arresto. Pud esserci un leggero ritardo tra la chiusura della valvola e lo spegnimento del bruciatore.

4.2 Prima di scollegare la cartuccia gas, verificare che il bruciatore sia spento e che non vi siano fiamme libere nelle vicinanze.

4.3  Svitare completamente la cartuccia dall’apparecchio. Per sostituire la cartuccia, seguire i punti 3.3-3.10.

4.4 Lasciare che il bruciatore si raffreddi alla temperatura corporea e rimuoverlo dal fornello. Conservare I'apparecchio
staccato dalla cartuccia del gas nell’apposito contenitore, in un luogo sicuro e asciutto.

5. RICERCA GUASTI

5.1 ATTENZIONE!

5.1.1 Se si verificano guasti che non possono essere rettificati seguendo queste istruzioni, o che riguardano un componente non
definito come parte di ricambio, contattare Trangia per farsi consigliare o per restituire I'apparecchio. Le informazioni di contatto
sono fornite su www.trangia.se e sul retro di questo manuale. Non tentare mai di eseguire la manutenzione o la riparazione/
sostituzione di parti non descritte nel manuale. Non modificare I'apparecchio; eventuali modifiche possono mettere ar
epentaglio la sicurezza intrinseca. Usare solo parti di ricambio di marca Trangia, disponibili sul sito web Trangia e presso
i rivenditori Trangia.

5.1.2 Non utilizzare nessuna parte del tubo di preriscaldamento (1 in figura 6) come leva durante I'assistenza, per evitare di
danneggiare il tubo. Afferrare I'estremita del tubo con una pinza per una presa migliore.

52 PERDITE
Il controllo dell’integrita dell’apparecchio e la ricerca di i perdite vanno
ventilato e privo di fiamme. Non cercare di individuare le perdite usando una fiamma.

5.2.1 Controllare che I'O-ring nella valvola (6C in figura 6) sia in sede e in buone condizioni.

5.2.2 Applicare acqua saponata presso tutti i raccordi e tutte le giunzioni dell’apparecchio e presso i punti dove & lecito sospettare
perdite. Si formeranno bolle presso il punto di perdita. In caso di perdita sospetta o effettiva dall’apparecchio (odore di gas),
non accendere I'apparecchio.

5.2.3 Possono essere eseguiti i seguenti interventi:

* Sostituzione del’O-ring.

* Sostituzione/serraggio del tubo flessibile al tubo di preriscaldamento usando una chiave aperta da 10 mm. Se il tubo
& allentato, avvitare a mano fino all'arresto e poi per altri 30° (=3-4 Nm). Non utilizzare nessuna parte del tubo di
preriscaldamento (1 in figura 6) come leva, per evitare di danneggiare il tubo. Afferrare I'estremita del tubo con una
pinza, vedere figura 8.

iti all’aperto, in luogo ben
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5.2.4 Dopo la manutenzione e prima dell'uso, verificare sempre che non ci siano perdite in conformita alla sezione 5.2,
punto 5.2.2.

5.3 FIAMMA DEBOLE O ASSENTE
Con temperature basse (sotto 0 °C), utilizzare una cartuccia gas adatta per uso invernale, altrimenti I'erogazione del bruciatore
puo risultare ridotta.

5.3.1 Verificare la presenza di gas nella cartuccia scuotendola e ascoltando se viene emesso rumore di sciabordio.

5.3.2 Controllare che la valvola sia fissata correttamente alla cartuccia gas e che la valvola sia aperta (vedere 3.5-3.6).
Se il problema persiste, il getto potrebbe essere bloccato.

5.4 GETTO BLOCCATO

5.4.1 Attendere che le parti si raffreddino.

5.4.2 Chiudere completamente la valvola ruotando la manopola, quindi svitare la cartuccia.

5.4.3 Svitare la sommita del bruciatore (4 in figura 6). Afferrare il tubo miscelatore (4A in figura 6) con una pinza per una presa
migliore. Non danneggiare i fori nel tubo miscelatore. Non utilizzare mai nessuna parte del tubo di preriscaldamento
(1 in figura 6) come leva.

5.4.4 Svitare il bocchello a getto (5 in figura 6) dalla valvola usando una chiave aperta da 8 mm. Afferrare con una pinza presso
I'alloggiamento o all'estremita del tubo di preriscaldamento in prossimita dell'alloggiamento, vedere figura 7.

5.4.5 Pulire il bocchello a getto soffiando attraverso il piccolo foro sulla parte anteriore. Non utilizzare un punteruolo o ago di
dimensioni inadeguate per pulire il bocchello, altrimenti il foro pud subire danni che renderebbero I'apparecchio non sicuro.

5.4.6 Rimontare il bocchello a getto e awvitarlo correttamente. Per garantire la chiusura a tenuta, awvitare fino all'arresto e poi per
altre 30° (=3-4 Nm). Afferrare con una pinza all'estremita del tubo di preriscaldamento in prossimita dell’alloggiamento,
vedere figura 7.

5.4.7 Rimontare la sommita del bruciatore e serrare a mano.

m—

,UTILIZAR SOLO EN EXTERIOR!
INFORMACION ACERCA DEL PRODUCTO

1 1 Este aparato solo debe usarse en exterior y en combinacién con uno de los productos Trangia aprobados: Hornillos 25,
27 y Trangia Triangle. El Trangia Triangle debe colocarse sobre una superficie no combustible. Ver la figura y la tabla 1-3.

1.2 Este aparato debe utilizarse exclusivamente con cartuchos de gas dotados de valvulas roscadas conforme a EN 417 con
contenido de propano/butano o una mezcla de gas propano/isobutano, por ejemplo, Primus 2202XX, 2206XX 0 2207XX.
Los intentos de instalacion de otros tipos de cartucho de gas pueden implicar un peligro.

1.3 Consumo de gas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Tamanio de bogquilla de surtidor: 0,36 mm.

2. SEGURIDAD

2.1 IMPORTANTE: Lea las pi instr de uso para familiarizarse con el aparato antes de
conectarlo a su cartucho o bombona de gas. Guarde estas instrucciones para su futura consulta.

2.2 Elhornillo y el cartucho de gas deben colocarse siempre sobre una base nivelada. El aparato debe utilizarse en el exterior con
hornillos Trangia aprobados segun lo descrito en la figura y en la tabla 1-3.

2.3 No utilice el aparato si tiene alguna junta dafiada o desgastada. No use un aparato que presente fugas, esté dafado o no
funcione correctamente.

2.4 Elaparato debe emplearse alejado de material, liquidos y gases inflamables.

2.5 No mueva nunca un aparato encendido.

2.6 Asegurese de que las ollas y sartenes no se queden sin liquido al hervir. Esto podria dafar el hornillo.

2.7 Evite retorcer la manguera.

2.8 Verifique que haya una distancia prudencial respecto a materiales inflamables. La distancia minima al techo debe ser de
500 mm, y de 250 mm respecto a la pared.

2.9 PRECAUCION: Tenga siempre bajo supervisién este aparato durante su operacion. Las partes accesibles pueden calentarse

Este aparato se ajusta a la norma EN 521:2019.

mucho. Mantenga a los nifios y animales domésticos alejados del aparato en todo momento.

En la manipulacion de piezas calientes, use el asa para evitar quemaduras. Evite dejar el asa sobre la olla o la sartén durante

la preparacion de comida, ya que podria calentarse.

2.11 Maneje el aparato con cuidado. No deje que se caiga.

3. MONTAJE Y USO

3.1 Leay siga las instrucciones de seguridad de la seccion 2.

3.2 Cologue el quemador en el hornillo y la manguera a través del orificio indicado en el lateral. Ambos lados del soporte deben
encajar en su posicion y quedar paralelos al parabrisas (ver figura 4).

3.3 Asegurese de cerrar la valvula girando la perilla a la derecha hasta el tope.

3.4 Compruebe que las juntas (entre el aparato y el cartucho de gas) estén correctamente colocadas y en buen estado antes de la
conexién al cartucho de gas (ver 6C en la figura 6). Conecte el cartucho de gas en el exterior y alejado de personas y fuego directo.

3.5 Mantenga el cartucho en posicién vertical al instalarlo en la valvula y durante su uso.

3.6 Enrosque el cartucho en la valvula hasta que cierre sobre la junta térica de esta y no se oiga silbido alguno. Enrosque solo a
mano. No apriete en exceso. Si lo hace, danaré el cartucho, la valvula y/o la junta térica.

3.7 Encaso de fugas en el aparato (olor a gas), sdquelo de inmediato a un lugar con buena ventilacién y sin llamas donde
puedan localizarse y detenerse. Si desea verificar la posible presencia de fugas, hagalo en el exterior. No trate de
localizar fugas con una llama. Utilice agua jabonosa.

3.8 Compruebe que el hornillo esté colocado sobre una superficie firme y nivelada y verifique que la manguera se haya desplegado
por completo. Coloque el cartucho alejado del calor procedente del hornillo y sobre una superficie firme y nivelada. Los orificios
de ventilacion del parabrisas deben orientarse hacia el viento a fin de evitar el sobrecalentamiento.

3.9 Abra la valvula girando la perilla a la izquierda y encienda el aparato de inmediato sobre la parte superior del quemador. Utilice
un dispositivo de iluminacién apropiado (por efemplo, un fésforo o una varilla encendedora). Si el encendido falla en un lapso
de 3 segundos, cierre el gas, espere 5 segundos y comience de nuevo. Este procedimiento es importante para evitar el riesgo
de explosion.

3.10 Ajuste el calor girando la perilla.

4. APAGADO Y CAMBIO DEL CARTUCHO DE GAS
Evite tocar los componentes calientes, como el hornillo o el quemador. El cartucho de gas debe cambiarse
en un lugar con una ventilacién adecuada, a ser posible al aire libre y alejado de cualquier fuente de ignicién
(lamas vivas, pilotos, fuegos eléctricos, etc.) y de otras personas.

4.1 Tras utilizar y a la hora de efectuar el cambio del cartucho, verifique que la valvula se encuentre completamente cerrada girando
la perilla a la derecha hasta el tope. Puede producirse un ligero retardo entre el cierre de la valvula y el apagado del quemador.

4.2 Antes de desacoplar el cartucho de gas, compruebe que el quemador esté apagado y la ausencia de llamas en las proximidades.

4.3 Desenrosque por completo el cartucho del aparato. Para cambiar el cartucho, siga los pasos 3.3 a 3.10.

4.4 Deje que el quemador se enfrie hasta alcanzar la temperatura corporal y retirelo del hornillo. Guarde el aparato desmontado del
cartucho de gas dentro de la bolsa suministrada y en un lugar seguro y seco.

5. RESOLUCION DE PROBLEMAS

5.1 ADVERTENCIA

5.1.1 Comuniguese con Trangia para asesoramiento o la devolucion del aparato si se producen errores que no puedan solventarse
mediante las presentes instrucciones o en un componente no definido como repuesto. Hallara la informacion de contacto en
www.trangia.se y en el dorso de este manual. Nunca intente efectuar tareas de mantenimiento o de reparacion/sustitucion
de piezas no descritas en el manual. No modifique el aparato ya que podria comprometer su seguridad. Utilice exclusivamente
los repuestos de la marca Trangia disponibles en el sitio web del fabricante y con sus distribuidores.

5.1.2 No use como palanca el tubo de precalentamiento (1 en la figura 6) en su integridad durante el servicio, ya que podria dafarlo.
Sujete el extremo del tubo con unos alicates para un mejor agarre.

5.2 FUGAS
Si debe comprobar la integridad del aparato y la eventual presencia de fugas, hagalo en el exterior, en un
lugar con una adecuada ventilacién y sin llamas. No trate de detectar fugas con una llama viva. 23
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5.2.1 Compruebe la adecuada instalacion y estado de la junta térica de la valvula (6C en la figura 6).

5.2.2 Aplique agua jabonosa en todas las conexiones y juntas del aparato y alli donde pueda sospecharse de la presencia de fugas.
Aparecerén burbujas en los puntos de fuga. Si sospecha o le consta que hay fugas en el aparato (olor a gas), no lo encienda.

5.2.3 Se pueden aplicar las medidas siguientes:

e Cambio de la junta térica.

* Sustituya/apriete la manguera al tubo de precalentamiento con ayuda de una llave fija de 10 mm. Si la manguera se afloja,
enrésquela manualmente hasta llegar al tope mas 30° (=3-4 Nm) adicionales. No use como palanca el tubo de
precalentamiento (1 en la figura 6) en su integridad, ya que podria dafiarlo. Sujete el extremo del tubo con unos alicates
(ver figura 8).

5.2.4 Compruebe siempre la posible presencia de fugas conforme a 5.2 y el paso 5.2.2. después del servicio y antes de la utilizacion.

5.3 LLAMA DEBIL O AUSENTE
Las temperaturas frias (por debajo de 0 °C) pueden reducir el rendimiento del quemador. Utilice el cartucho de gas fabricado
para uso en invierno.

5.3.1 Verifique que haya gas dentro del cartucho agitandolo y comprobando si se aprecia un sonido de chapoteo.

5.3.2 Compruebe que la valvula esté correctamente acoplada al cartucho de gas y abierta (ver 3.5-3.6)

Si el problema persiste, es posible que el surtidor se encuentre obstruido.

5.4 JET OBSTRUIDO

5.4.1 Asegurese de que no haya ninguna pieza caliente.

5.4.2 Cierre por completo la valvula girando la perilla y desenrosque a continuacion el cartucho.

5.4.3 Desenrosque la seccién superior del quemador (4 en la figura 6). Sujete el tubo mezclador (4A en la figura 6) con unos alicates
para un mejor agarre. No dafie los orificios del tubo mezclador. No use nunca como palanca el tubo de precalentamiento (1 en
la figura 6) en su integridad.

5.4.4 Desenrosque el surtidor (5 en la figura 6) de la valvula con una llave fija de 8 mm. Sujete con unos alicates la carcasa o el
extremo del tubo de precalentamiento més préximo a la carcasa (ver figura 7).

5.4.5 Limpie el surtidor soplando a través del pequefio orificio delantero. No utilice un dispositivo de recogida de tamafio incorrecto ni
ningun tipo de pasador, etc., para limpiar el surtidor. Si lo hace, podria dafiar el orificio y comprometer la seguridad del aparato.

5.4.6 Vuelva a colocar el surtidor y atornillelo firmemente. A fin de garantizar la estanqueidad del gas, apriete hasta el tope mas 30°

(=3-4 Nm) adicionales. Sujete con unos alicates el extremo del tubo de precalentamiento mas proximo a la carcasa (ver figura 7).

5.4.7 Recoloque la parte superior del quemador y apriete manualmente.

MA KUN BRUKES UTEND@RS!
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Denne enheten samsvarer med EN 521:2019

PRODUKTINFORMASJON
Denne enheten skal kun brukes utenders og i kombinasjon med et av de ji Tr Gassbrenner
25, gassbrenner 27 og Trangia Triangle gassbrenner. Trangia Triangle méa plasseres pa et ikke-| brennbart underlag. Se figur og
tabell 1-3.

Denne enheten skal kun brukes med gjengede gasspatroner int. EN 417 som inneholder propan/butan-eller propan/isobutang
assblanding, som Primus 2202XX, 2206XX og 2207XX. Det kan veere farlig & forseke & kople til andre typer gasspatroner.
Gassforbruk: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Dysestorrelse: 0,36 mm.

SIKKERHET

VIKTIG: Les denne bruksanvisningen noye for & gjore deg kjent med enheten for du kopler den til gasspatronen eller
gassflasken. Ta vare pa denne bruksanvisningen til fremtidig bruk.

Stormkjekkenet og gasspatronen skal alltid sta pé et plant underlag. Enheten skal brukes utenders med godkjente Trangia-gass
brennere beskrevet pé figur og tabell 1-3.

Ikke bruk enheten dersom den har skadde eller slitte pakninger. lkke bruk en enhet som lekker, er skadd eller ikke fungerer som
den skal.

Enheten skal brukes péa avstand fra brennbare materialer, vaesker og gasser.

Flytt aldri en enhet som er tent.

Pass pa at kokekar og panner ikke terrkoker. Det kan skade stormkjokkenet.

Unngé & vri eller tvinne den fleksible slangen.

Serg for at det er god avstand til brennbare materialer. Minimumsavstand til tak er 500 mm og til vegg 250 mm.

ADVARSEL: Ikke la denne enheten veere uten tilsyn nar den er i bruk. Tilgiengelige deler kan bli svaert varme. Hold barn og
kjeeledyr unna enheten til enhver tid.

Bruk handtaket ved handtering av varme deler for & unngé brannskader. Unngé 4 la handtaket bli sittende pé kokekaret eller
stekepannen under bruk, da det kan bli varmt.

Enheten mé& héndteres med forsiktighet. Ikke la den falle ned p& bakken.

MONTERING OG BRUK

Les og felg sikkerhetsanvisningene under punkt 2.

Sett gassbrenneren i stormkjekkenet og fer slangen giennom tilherende hull p4 siden. Begge sider av holderen skal

smette pa plass og ligge parallelt med vindskjermen, se figur 4.

Pase at ventilen er stengt ved & skru knotten med urviseren til anslag.

Kontroller at pakningene (mellom enheten og gasspatronen) er pé plass og i god stand fer gasspatronen tilkkoples, se 6C

pé figur 6. Kople til gasspatronen utenders, pa god avstand fra andre mennesker og &pen ild.

Serg for at patronen er oppreist nér den koples til ventilen og nér den er i bruk.

Skru inn patronen i ventilen inntil den ligger tett an mot ventilens O-ring og det ikke heres noen hvesende lyd. Skru godi fast for
hénd. Ikke skru for hardt til, da det kan skade patronen, ventilen og/eller O-ringen.

Hvis enheter lekker (det lukter gass), flytt den utenders omgéende til et godt ventilert sted uten &pen ild, der lekkasjen kan
pévises og utbedres. Hvis du vil se etter lekkasje p& enheten din, ma du gjere det utenders. Ikke forsek & pavise lekkasjer med
&pen ild, bruk sdpevann.

Kontroller at kokeapparatet er plassert pa et stabilt, plant underlag,og pése at slangen er strukket helt ut. Plasser patronen pa
et fast, plant underlag p4 avstand fra kokeapparatets varme. Lufthullene i vindskjermen skal veere vendt mot vinden for & unnga
overoppheting.

Apne ventilen ved & vri reguleringsknappen mot urviseren og tenn kokeapparatet umiddelbart pa oversiden av brenneren. Bruk
egnet utstyr til & tenne brenneren (f.eks. fyrstikk eller tennstdl). Hvis den ikke tenner innen 3 sekunder, stenger du for gassen,
venter 5 sekunder og prever pa nytt. Denne prosedyren er viktig for & unngé eksplosjonsfare.

Juster varmen ved & vri pa reguleringsknappen.

SLA AV OG BYTTE GASSPATRON
Unngé & berore varme deler, f.eks.
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ventilert sted, fortrinnsvis utenders, unna enhver antennelseskilde som apen ild, elektriske il
og pa god avstand fra andre mennesker.

4.1 Etter bruk og ved bytte av gasspatron, serg for at ventilen er helt stengt ved & dreie knotten med urviseren til den stanser. Det
kan veere en liten forsinkelse fra man stenger ventilen til flammen slukkes.

4.2 Kontroller at brenneren er slukket og at det ikke er &pen ild i naerheten for du kopler fra gasspatronen.

4.3 Skru gasspatronen helt av stormkjekkenet. For & bytte gasspatron, felg pkt. 3.3-3.10.

4.4 La brenneren avkjoles til kroppstemperatur og ta den ut av stormkjekkenet. Oppbevar stormkjekkenet med gasspatronen fiernet
i posen som felger med pa et tert og sikkert sted.

5.  FEILSOKING

5.1 ADVARSEL

5.1.1 Hvis det oppstér feil som ikke kan rettes ved & felge disse anvisningene, eller det oppstar en feil p4 en komponent som ikke
er definert som en reservedel, ta kontakt med din Trangia-forhandler for & f& r&d eller returner stormkjekkenet. Du finner
kontaktinformasjon p& www.trangia.se og pé baksiden av denne brukerh&ndboken. Forsek aldri & vedlikeholde eller reparere/
skifte ut deler som ikke er beskrevet i brukerh&ndboken. Enheten mé ikke modifiseres, da dette kan gjere enheten usikker &
bruke. Bruk kun Trangia-reservedeler som fés via Trangias hjiemmeside og hos Trangia-forhandlere.

5.1.2 Ikke bruk hele forvarmingsreret (1 pa figur 6) til & lefte med ved vedlikehold, da det kan skade reret. Hold i enden av reret med
en tang for & f& bedre grep.

5.2 LEKKASJE
Hvis du ma kontrollere tilstanden og finner en mulig lekkasje pa enheten, bor dette foretas utendors pé et godt
ventilert sted uten dpen ild. Ikke forsok & pavise lekkasjer med dpen ild.

5.2.1 Kontroller at O-ringen i dysen (6C pé figur 6) er pé plass og i god stand.

5.2.2 Péfer sdpevannopplesning pé alle koplinger og overganger pé enheten og der man kan mistenke lekkasje. Det vil
oppsté bobler pa lekkasjestedet. Hvis du mistenker at det er, eller det faktisk er en lekkasje pa enheten din
(det lukter gass), mé du ikke tenne enheten.

5.2.3 Du kan gjere folgende:

Bytte O-ringen.

*  Bytt/trekk til slangen pa forvarmingsreret (1 pa figur 6) med en 10 mm fastnekkel. Hvis slangen er les, trekk den til for hand

til anslag og ytterligere 30° (=3-4 Nm). Ikke bruk hele forvarmingsreret til & lofte med ved vediikehold, da det kan skade reret.

Hold i enden av reret med en tang, se figur 8..

5.2.4 Se alltid etter lekkasje iht. 5.2 og punkt 5.2.2. etter service og for bruk.

5.3 SVAKELLER INGEN FLAMME
Lave temperaturer (under 0°C) kan redusere brennerens effekt, bruk gasspatron som er lagd til vinterbruk.

5.3.1 Kontroller at det er gass i patronen ved & riste den og lytte etter en skvalpelyd.

5.3.2 Kontroller at ventilen sitter ordentlig p& gasspatronen og at ventilen er dpen (se 3.5-3.6)
Hvis problemet vedvarer kan dysen veere tett.

5.4 TETT DYSE

5.4.1 Pase at ingen deler er varme.

5.4.2 Steng ventilen helt ved & dreie p& knappen og skru deretter av patronen.

5.4.3 Skru av brennertoppen (4 pa figur 6). Hold i enden av blandereret (4A pa figur 6) med en tang for & fa bedre grep. Hullene i
blandereret mé ikke skades. Ikke bruk hele forvarmingsreret (1 pé figur 6) til & lofte med.

5.4.4 Skru dysen (5 pé figur 6) av ventilen med en 8 mm fastnekkel. Hold fast huset eller enden av forvarmingsreret neer huset med
tang, se figur 7.

5.4.5 Rengjer dysen ved & blase giennom det lille hullet pa forsiden. Ikke bruk en hake av feil sterrelse eller noen form for stift .i. for &
rengjere dysen, da det kan skade hullet og gjere enheten utrygg & bruke.

5.4.6 Sett tibake dysen og trekk den godit til. For & sikre at det er gasstett, skru fast til anslag og trekk deretter til ytterligere
30° (=3-4 Nm). Hold fast enden av forvarmingsreret naer huset med tang, se figur 7.

5.4.7 Sett tibake brennertoppen og trekk den til for hand.

MA KUN BRUGES UDENDQ@RS!
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Dette apparat er i overensstemmelse med EN 521:2019. -

PRODUKTINFORMATION

Dette apparat mé kun bruges sogi med et af de Tr : Komfur 25, komfur
27 og Trangia Triangle-komfur. Trangia Triangle skal placeres pé en ikke-braendbar overflade. Se figur og tabel 1-3.

Dette apparat ma udelukkende bruges med gaspatroner med gevindventiler i henhold til EN 417, da de indeholder en propan/
butan- eller propan/isobutan-gasblanding, sdsom Primus 2202XX, 2206XX og 2207XX. Det kan veere farligt at forsege at
montere andre typer af gaspatroner.

Braendstofforbrug: 192 g/t / 7850 BTU/t / 2,3 kW. Sterrelse pa dyse: 0,36 mm.

SIKKERHED
VIGTIGT: Laes denne br grundigt i sa du bliver fortrolig med apparatet, for du tilslutter det til
dens gasp: eller Gem disse it til senere brug.

Komfuret og gaspatronen skal altid placeres pa et jasvnt underlag. Apparatet skal bruges udenders sammen med godkendte
Trangia-komfurer, som beskrevet i figur og tabel 1-3.

Brug ikke apparatet, hvis det har beskadigede eller slidte tastninger. Brug ikke et apparat, der er uteet, beskadiget, eller som ikke
fungerer korrekt.

Apparatet skal bruges vaek fra breendbare materialer, vaesker og gasser.

Flyt aldrig et taendt apparat.

Serg for, at gryder og pander ikke koger torre. Det kan beskadige komfuret.

Undga at sno den fleksible slange.

Der skal sikres afstand til breendbare materialer. Minimumsafstanden til loftet er 500 mm og til vaeggen 250 mm.

FORSIGTIG: Efterlad ikke dette apparat uden opsyn, mens det er i drift. Tilgeengelige dele kan blive meget varme. Hold hele tiden
born og keeledyr veek fra apparatet.

Brug héndtaget, nér du handterer varme dele, for at undga forbreendinger. Undga at lade héndtaget sidde pé gryden eller
panden under tilberedningen, da det kan blive varmt.

Héndter apparatet med forsigtighed. Du mé ikke tabe det.

MONTERING OG ANVENDELSE

Lees og felg sikkerhedsinstruktionerne i afsnit 2.

Placer braenderen pé& komfuret og slangen gennem det dertil beregnede hul i siden. Begge sider af holderen skal klikke pé
plads og ligge parallelt med vindskaermen, se figur 4.

Serg for, at ventilen er lukket ved at dreje knappen med uret, indtil den stopper.

Kontrollér, at teetningerne (mellem apparatet og gaspatronen) er pa plads og i god stand, fer gaspatronen tilsluttes,

se 6C i figur 6. Tilslut gaspatronen udenfor og veek fra mennesker og &ben ild.

Hold patronen lodret under montering pa ventilen og under brug.

Skru patronen ind i ventilen, indtil den slutter teet til ventilens O-ring, og der ikke hores nogen hvaesende lyd. Skru kun fast i
hénden. Skru ikke for hérdt fast, da du ellers vil beskadige patronen, ventilen og/eller O-ringen.

Hvis der er en leekage pa dit apparat (lugt af gas), skal du straks tage det udenfor til et godt ventileret, flammefrit sted, hvor
laekagen kan opspores og stoppes. Hvis du vil tiekke dit apparat for laekager, skal du gere det udenfor. Forseg ikke at spore
laekager med en flamme. Brug saebevand.

Kontrollér, at komfuret er placeret pa et fast og jeevnt underlag, og at slangen er trukket helt ud. Placer patronen veek fra varmen
fra komfuret p& en fast, jeevn overflade. Lufthullerne i vindskaermen skal vende mod vinden for at undgé overophedning.

Abn ventilen ved at dreje knappen mod uret, og teend straks apparatet oven over braenderens top. Brug egnet teendingsudstyr
(fx en teendstik eller et teendstél). Hvis det ikke lykkes at teende inden for 3 sekunder, skal du slukke for gassen, vente

5 sekunder og preve igen. Denne procedure er vigtig for at undga risikoen for eksplosion.

Juster varmen ved at dreje pa knappen.

SLUKNING OG UDSKIFTNING AF GASPATRON

Undga at rore ved varme dele, f.eks. og 5 P

skal skiftes pa et sted med god 5 o



udluftning, helst udenfor, veek fra enhver s&som dbne elektriske il
og pa afstand fra andre mennesker.

4.1 Efter brug, og nér patronen skal udskiftes, skal du sikre dig, at ventilen er helt lukket ved at dreje knappen med uret til den
stopper. Der kan veere en lille forsinkelse mellem lukning af ventilen og slukning af braenderen.

4.2 Kontrollér, at braenderen er slukket, og at der ikke er &ben ild i neerheden, fer gaspatronen frakobles.

4.3 Skru patronen helt ud af apparatet. Felg trin 3.3-3.10 for at udskifte patronen.

4.4 Lad breenderen kole af til kropstemperatur, og fiern den fra komfuret. Opbevar apparatet adskilt fra gaspatronen i den
medfolgende pose pa et sikkert og tert sted.

5.  FEJLFINDING

5.1 ADVARSEL

5.1.1 Hvis der opstér fejl, som ikke kan justeres ved at felge disse anvisninger, eller p& en komponent, der ikke er defineret som en
reservedel, skal du kontakte Trangia for radgivning eller returnering af apparatet. Kontaktoplysninger findes p& www.trangia.se og
pé bagsiden af denne manual. Forseg aldrig at udfere vedligeholdelse eller at reparere/udskifte dele, der ikke er beskrevet i en
manual. Du ma ikke aendre pa apparatet, da det kan gere det mindre sikkert. Brug kun reservedele af meerket Trangia, som fés
pé Trangias hiemmeside og hos Trangia-forhandlere.

5.1.2 Brug ikke hele forvarmerens slange (1 i figur 6) som handtag under service, da det kan beskadige slangen. Hold i enden af
slangen med en tang for at opn4 et bedre greb.

5.2 LAKAGE
Hvis du skal kontrollere apparatets forsvarlighed og finde mulige lzekager, skal dette gores udendors pa et godt
ventileret sted uden dben ild. Forseg ikke at finde uteetheder med &ben ild, brug szebevand.

5.2.1 Kontrollér, at O-ringen i ventilen (6C pé figur 6) er pa plads og i god stand.

5.2.2 Kom seebevand pa alle apparatets tilslutninger og samlinger, og hvor der er mistanke om leekager. Der vil fremkomme bobler
ved det uteette sted. Hvis du har mistanke om, eller hvis dit apparat har en leekage (lugter af gas), ma du ikke teende apparatet.

5.2.3 Folgende handlinger kan udferes:
*  Udskiftning af O-ringen.
* Udskift/spaend slangen fast til forvarmerslangen med en 10 mm &ben skruenegle. Hvis slangen er les, skrues den i

handen indtil stoppet og yderligere 30 ° (=3-4 Nm). Brug ikke hele forvarmerslangen (1 i figur 6) som héndtag, da det
kan beskadige slangen. Hold fast i enden af slange med en tang, se figur 8.

5.2.4 Kontrollér altid for laekage i henhold til 5.2 og trin 5.2.2. efter service og fer brug.

5.3 SVAG ELLER INGEN FLAMME
Kolde temperaturer (under O °C) kan reducere braenderens effekt. Brug gaspatroner, der er fremstillet til brug om vinteren.

5.3.1 Kontrollér, at der er gas i patronen, ved at ryste den og lytte efter en skvulpende lyd.

5.3.2 Kontrollér, at ventilen er korrekt fastgjort til gaspatronen, og at ventilen er &ben (se 3.5-3.6).
Hvis problemet varer ved, kan dysen veere blokeret.

5.4 BLOKERET DYSE

5.4.1 Serg for, at ingen dele er varme.

5.4.2 Luk ventilen helt ved at dreje p& knappen, og skru derefter patronen af.

5.4.3 Skru breenderens top af (4 i figur 6). Hold om blanderreret (4A i figur 6) med en tang for at opna et bedre greb. Undga at
beskadige hullerne i blanderroret. Brug aldrig hele forvarmerslangen (1 i figur 6) som héandtag.

5.4.4 Skru dysen (5 i figur 6) af ventilen ved hjeelp af en 8 mm aben skruenagle. Hold med en tang i huset eller i enden af
forvarmerslangen teet pé huset, se figur 7.

5.4.5 Rens dysen ved at puste gennem det lille hul foran. Brug ikke en forkert sterrelse stikinstrument eller nogen form for stift osv.
til at rense dysen, da du kan beskadige hullet og gere apparatet usikkert.

5.4.6 Seet dysen pa igen, og skru den stramt. Skru indtil stoppet og yderligere 30 ° (=3-4 Nm) for at sikre en gasteetning.
Hold med en tang i enden af forvarmerslangen taet pa huset, se figur 7.

5.4.7 Seet braendertoppen pé igen, og spaend den fast med handen.

VAIN ULKOKAYTTOON!
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Tamé kaasulaite on EN 521:2019 -standardin mukainen. +

TUOTETIEDOT

Kaasupoltin on tarkoitettu kéytettéavéksi vain ulkona ja ai a ien Tr kanssa:
25-sarjan retkikeitin, 27-sarjan retkikeitin ja Trangia Triangle -keitin. Trangia Triangle -keitin tulee sij omaa palamattomalle alustalle.
Ks. kuvat ja taulukot 1-3.

Kaasupolttimessa saa kéyttaa ainoastaan EN 417 -standardin mukaisia, kierreventtiililla varustettuja kaasusailioita, jotka siséltavat
propaanin ja butaanin tai propaanin ja isobutaanin kaasuseosta, esim. Primus 2202XX-, 2206XX- ja 2207XX-patruunoita.
Muunlaisten kaasuséilididen asentaminen voi olla vaarallista.

Kaasunkulutus: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Suuttimen koko: 0,36 mm.

TURVALLISUUSOHJEET

TARKE Lue ndma kayttdohjeet huolellisesti ja tutustu laitteen kayttéon ennen sen liittimista kaasusai
Sailytd ndma ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Keitin ja kaasusailio tulee aina sijoittaa tasaiselle alustalle. Kaasupoltin on tarkoitettu kéytettavaksi ulkona ja ainoastaan kuvassa
ja taulukossa 1-3 imoitettujen Trangia-keittimien kanssa.

Ala kéyta kaasupoltinta, jos tilvisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet. Ala kayta laitetta, jos se vuotaa, on vaurioitunut tai ei toimi
kunnolla.

Ala kaytéa kaasupoltinta herkésti syttyvien materiaalien, nesteiden ja kaasujen lahelld.

Sytytettya kaasupoltinta ei saa siirtaa.

Ala anna kattiloiden tai pannujen kiehua kuiviin, silld keitin voi vaurioitua.

Varo, ettei letku mene kierteelle.

Varmista riittévéa etaisyys palaviin materiaaleihin. Vahimmaisetaisyys kattoon on 500 mm ja seindén 250 mm.

VAROITUS: Ala jt4 laitetta valvomatta kéyton aikana. Laitteen osat voivat kuumeta erittin paljon. Varmista, etta lapset ja
lemmikkieldimet eivat paése késiksi laitteeseen.

Palovammojen valttamiseksi kayté kahvaa, kun kasittelet kuumia osia. Alé jata kahvaa kiinni kattilaan tai pannuun ruoanlaiton
ajaksi, sillé se kuumenee nopeasti.

Kasittele laitetta varoen. Ala pudota laitetta.

KOKOAMINEN JA KAYTTO

Lue turvallisuusohjeet ja noudata niité (ks. kohta 2).

Aseta poltin keittimeen ja tydnna letku sille tarkoitetusta reidsta keittimen sivulla. Pidikkeen molempien puolten tulee napsahtaa
paikoilleen tuulisuojan suuntaisesti (ks. kuva 4).

Kaanna saadinta myétapaivaan varmistaaksesi, etta venttiili on suljettu.

Ennen kaasuséilion asentamista varmista, etta kaasupolttimen ja kaasuséilion valiset tivisteet ovat paikoillaan, ehjat ja
puhtaat (ks. kuva 6, kohta 6c¢). Asenna kaasusailio kaasupolttimeen ulkotiloissa ja riittavan etéisyyden paassa muista
ihmisist ja avotulesta.

Pida kaasusdilid pystyasennossa littdessasi sen venttiilin seka kéayton aikana.

Kierré kaasuséilio kiinni venttiiliin, kunnes se on tiiviisti kiinni tiivisterenkaassa eika litoksesta kuulu sihin&a. Kirista litos
ainoastaan kasivoimin, jotta kaasusailid, venttiili ja tiivisterengas eivét vahingoitu.

Jos havaitset laitteessa kaasuvuodon tai kaasun hajua, vie laite valittdmésti ulos paloturvalliseen paikkaan, jossa on hyva
iimanvaihto, niin etta vuoto voidaan paikallistaa ja korjata. Tarkista laite kaasuvuotojen varalta aina ulkotiloissa. Ald koskaan
tarkista kaasuvuotoa tulen avulla, vaan kéyta saippualiuosta.

Varmista, etté keitin on sijoitettu tasaiselle alustalle ja etta letku on suorana. Aseta kaasusiilid tasaiselle, vakaalle alustalle ja
riittdvan etaalle keittimen lammosté. Jotta keitin ei ylikuumene, kdanna keittimen tuulisuojan rei’itetty puoli tuulen suuntaan.
Avaa venttilli kdantamalla saadinta vastapéivaan ja sytyta tuli valittomasti keittimen yldosaan. Sytyta tuli asianmukaisilla
vélineilla (esim. tulitikut tai tulukset). Jos keitin ei syty 3 sekunnin kuluessa, sulje kaasuventtiili, anna kaasun haihtua

5 sekuntia ja yrité vasta sitten uudelleen. Tama on térke&a réjahdysvaaran vélttamiseksi.

Saada liekin kokoa ké&antamalla saadinta.

KAASUSAILION IRROTTAMINEN JA VAIHTAMINEN




Al4 koske laitteen
jossaon hyvé il i aisyy
o ista, ja muista i

4.1 Kun olet lopettanut kéyton tai haluat vaihtaa kaasusailion, sulje kaasuventtiili kokonaan kaéntamalla saadinta myétapaivaan.
Venttiilin sulkemisen ja polttimen sammumisen valilla saattaa olla pieni viive.

4.2 Ennen kaasusailion irrottamista varmista, etta poltin on sammunut eik 18histélla ole avotulta.

4.3 Kierrd kaasusilio irti keittimesté. Jos haluat asentaa uuden kaasuséilion, ks. vaiheet 3.3-3.10.

4.4 Anna polttimen ja&htya ennen sen irrottamista keittimesté. Pakkaa keitin ja siité irrotettu kaasusaili¢ keittimen mukana
tulevaan pussiin ja varastoi ne kuivaan ja turvalliseen paikkaan.

5.  VIANMAARITYS

5.1 VAROITUS

5.1.1 Jos laitteessa iimenee vikoja, joita ei voi korjata néité ohjeita noudattamalla, tai jos sellainen laitteen osa vaurioituu, josta ei
ole saatavilla varaosia, ota yhteytta Trangiaan saadaksesi ohjeita tai palauttaaksesi tuotteen. Yhteystiedot ovat osoitteessa
www.trangia.se ja taman kayttdohjeen lopussa. Ala koskaan yrita korjata tai vaintaa sellaisia osia, joita ei ole kuvattu tassa
kayttoohjeessa. Ala tee muutoksia laitteeseen, sillé se voi aiheuttaa vaaratilanteen. Kayta laitteessa ainoastaan Trangian
hyvéksyttyja varaosia, joita on saatavana Trangian verkkosivujen ja Trangian jélleenmyyjien kautta.

Ala kayta mitaan esilammitysputken (ks. kuva 6, kohta 1) osaa vipuna huollon aikana, silla putki voi vaurioitua.

Pida putken paasté kiinni pihdeilla saadaksesi paremman otteen.

tai i Vaihda kaasusiilié mieluiten ulkona tai tilassa,
padssa syttymislahteista, kuten avotulesta, sytyttimista tai

5.2 VUODOT
Tarkista mahdolliset kaasuvuodot aina et&alla avotulesta ja ulkotiloissa, joissa on hyva ilmanvaihto.
Ala yrit: tulen avulla.

5.2.1 Tarkista, etta venttiilin tiivisterenkaassa (ks. kuva 6, 6¢) ei ole vaurioita tai likaa.

5.2.2 Levita saippuavetta laitteen sauma- ja liitdntakohtiin, joiden epaéilet vuotavan. Jos kaasua vuotaa, vuotokohtaan
muodostuu kuplia. Jos epailet vuotoa tai iimassa on kaasun hajua, &la sytyta kaasulaitetta.

5.2.3 Voit yrittaa korjata kaasuvuodon seuraavilla tavoilla:
* Vaihda tiivisterengas uuteen
 Kirista letkun ja esildammitysputken valinen litos 10 mm:n kiintoavaimella. Jos letku on I8ysélla, vaanna se kasin

mahdollisimman tiukalle ja sitten kintoavaimella 30° (= 3-4 Nm). Ala kayta mitaan esilammitysputken (ks. kuva 6, kohta 1)
osaa vipuna, sillé putki voi vaurioitua. Pida putken paasta kiinni pihdeilla (ks. kuva 8).

5.2.4 Tarkista laite kaasuvuotojen varalta kohtien 5.2 ja 5.2.2 mukaisesti aina huollon jélkeen ja ennen kayttoa.

5.3 HEIKKO LIEKKI TAI El LIEKKIA
Pakkasella (alle 0 °C) polttimen teho voi heiketé. Kayta talvikayttoon suunniteltua kaasusailicta.

5.3.1 Ravista kaasusdiliéta varmistaaksesi, etta kaasua on jaljella.

5.3.2 Tarkista, etta venttiili on kunnolla kiinni kaasuséiliossé ja etta venttiili on auki (ks. 3.5-3.6). Jos ongelma jatkuu,
suutin voi olla tukossa.

5.4 TUKKEUTUNUT SUUTIN

5.4.1 Varmista, etté laitteen osat ovat jaghtyneet.

5.4.2 Sulie venttiili kdantamalla saadinta ja kierra kaasusailio irti.

5.4.3 Kierra poltin irti (kuva 6, kohta 4). Pida pihdeilld kiinni sekoitusputkesta (kuva 6, kohta 4A) saadaksesi paremman otteen.
Al vahingoita sekoitusputken reikid. Al koskaan kéyta mitaén esilammitysputken (kuva 6, kohta 1) osaa vipuna.

5.4.4 Kierra suukappale irti venttiilistd 8 mm:n kiintoavaimella. Ota pihdeilla kiinni poltinkammiosta tai sen lahelta
esilammitysputken paésta (ks. kuva 7).

5.4,5 Puhdista suutin puhaltamalla sen etupuolella olevaan reikaan. Ala puhdista suutinta neulalla tai vastaavalla,
silla se saattaa vaurioittaa reikaa ja tehda laitteen kéytosta vaarallista.

5.4.6 Aseta suutin takaisin paikoilleen ja kirista huolellisesti. Kirista liitos kasin mahdollisimman tiukalle ja sitten kiintoavaimella
30° (= 3-4 Nm). Pida pihdeill4 kiinni poltinkammion I&helta esilammitysputken péasta (ks. kuva 7).

5.4.7 Aseta polttimen ylaosa takaisin paikoilleen ja kirista se kasin.

ALLEEN VOOR GEBRUIK BUITENSHUIS!
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Dit apparaat voldoet aan EN 521:2019
PRODUCTINFORMATIE

Dit apparaat mag alleen buiten en in combinatie met een van de T worden gebruikt:
Stormcooker 25, Stormcooker 27 en Trangia Triangle kookstandaard. Plaats de Trangia Tr\ang\e a\tud op een niet-brandbare
ondergrond. Zie afbeelding en tabel 1-3.

Gebruik dit apparaat alleen met gaspatronen die volgens EN 417 een schroefdraadventiel hebben en een propaan-butaan- of
propaan-isobutaangasmengsel bevatten, zoals Primus 2202XX, 2206XX en 2207XX. Het kan gevaar opleveren als u probeert
andere typen gaspatronen te gebruiken.

Gasverbruik: 192 g/u / 7850 BTU/u / 2,3 KW. Sproeiermaat: 0,36 mm.

VEILIGHEID

BELANGRIJK: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om vertrouwd te raken met het apparaat voordat

u de gaspatroon of de gasfles erop it. Bewaar deze il ies voor later gebruik.

Plaats de gasbrander en de gaspatroon altijd op een viakke ondergrond. Gebruik het apparaat alleen buiten en met
goedgekeurde Trangia-kooktoestellen zoals beschreven in 1-3.

Gebruik het apparaat niet als het beschadigde of versleten afdichtingen heeft. Gebruik het apparaat niet als het lekt,
beschadigd is of niet goed werkt.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare materialen, vioeistoffen of gassen.

Verplaats het apparaat nooit terwijl het brandt.

Zorg ervoor dat de pannen niet droogkoken. Dit kan de gasbrander beschadigen.

Vermijd dat de flexibele slang gedraaid raakt.

Houd een veilige afstand tot ontvlambare materialen aan. De minimale afstand is 500 mm tot het plafond en 250 mm tot de muren.
WAARSCHUWING: Laat dit apparaat niet onbeheerd achter terwijl het in werking is. Sommige bereikbare onderdelen kunnen erg
heet worden. Houd kinderen en huisdieren altijd uit de buurt van het apparaat.

Gebruik de handgreep bij het hanteren van hete onderdelen om brandwonden te voorkomen. Laat de handgreep tijdens het
koken niet op de pan staan, want het kan heet worden.

Ga voorzichtig om met het apparaat. Laat het niet vallen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Lees en volg de veiligheidsinstructies in hoofdstuk 2.

Plaats de brander in het kooktoestel en steek de slang door de speciale opening aan de zijkant. Beide zijden van de houder
moeten vastklikken en evenwijdig aan het windscherm liggen; zie figuur 4.

Zorg ervoor dat het ventiel gesloten is door de knop met de klok mee vast te draaien.

Controleer of de afdichtingen (tussen het apparaat en de gaspatroon) op hun plaats zitten en in goede staat zijn voordat u ze op
de gaspatroon aansluit; zie 6C in figuur 6. Sluit de gaspatroon buiten aan, uit de buurt van mensen en van open vuur.

Houd de patroon rechtop wanneer u die op het ventiel aanbrengt en wanneer u het apparaat gebruikt.

Schroef de patroon in het ventiel totdat hij door de O-ring van het ventiel afgedicht is en er geen sissend geluid hoorbaar

is. Alleen handvast vastschroeven. Niet te vast draaien, anders beschadigt u de patroon, het ventiel en/of de O-ring.

Als uw apparaat lekt (naar gas ruikt), breng het dan onmiddellijk naar buiten op een goed geventileerde plek zonder

vlammen, waar u het lek kunt opsporen en dichten. Als u uw apparaat op lekken wilt controleren, doe dit dan buiten.

Probeer geen lekken op te sporen met een viam, maar gebruik zeepwater.

Controleer of het kooktoestel op een stevige ondergrond staat en zorg ervoor dat de slang volledig is uitgeschoven. Plaats de
patroon uit de buurt van de hitte van het kooktoestel, op een stevige ondergrond. Richt de luchtgaten van het windscherm naar
de wind om oververhitting te voorkomen.

Open het ventiel door de knop tegen de klok in te draaien en steek het apparaat onmiddellik aan. Gebruik geschikte
aanmaakmateriaal (bijvoorbeeld lucifers of een vuurstaal). Als u binnen 3 seconden geen viam krijgt, schakelt het gas dan uit,
wacht 5 seconden en probeer het opnieuw. Deze werkwijze is nodig om explosiegevaar te voorkomen.

Stel de warmte in door aan de knop te draaien.

GASPATROON UITSCHAKELEN EN VERVANGEN

Raak geen hete onderdelen aan, zoals het kooktoestel of de brander. Vervang het gaspatroon alleen op een
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goed geventileerde plaats, bij voorkeur buiten, uit de buurt van ontstekingsbronnen zoals open vuur,
waakvlammen, elektrische vuren en uit de buurt van andere mensen.

4.1 Na gebruik en of wanneer u de patroon vervangt, moet het ventiel volledig dicht zijn. Draai daarvoor de knop vast met de klok
mee. Wanneer u het ventiel sluit, kan het nog even duren voordat de brander dooft.

4.2 Controleer of de brander gedoofd is en of er geen open vuur in de buurt is voordat u de gaspatroon loskoppelt.

4.3 Schroef de patroon volledig los van het apparaat. Volg stap 3.3-3.10 om de patroon te vervangen.

4.4 Laat de brander afkoelen tot lichaamstemperatuur en haal hem uit het kooktoestel. Bewaar het apparaat los van de gaspatroon
in het bijgeleverde zakje op een veilige en droge plaats.

5. PROBLEMEN OPLOSSEN

5.1 WAARSCHUWING

5.1.1 Bij fouten die u niet aan de hand van deze instructie kunt verhelpen, of bij fouten aan een component die geen reserveonderdeel
is, neemt u contact op met uw Trangia-verkooppunt voor advies. Contactinformatie vindt u op www.trangia.se en achteraan
in deze handleiding. Probeer nooit onderhoud of reparaties uit te voeren aan onderdelen die niet in een handleiding worden
beschreven. Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan, want hierdoor kan het apparaat onveilig worden. Gebruik alleen
reserveonderdelen van het merk Trangia die op de website van Trangia en bij Trangia-verkooppunten verkrijgbaar zijn.

5.1.2 Gebruik tiidens het onderhoud niet de hele voorverwarmingsbuis (1 in figuur 6) als hefboom, want dit kan de buis beschadigen.
Houd het uiteinde van de buis vast met een tang voor een betere grip.

5.2 LEKKAGE
Als u het apparaat op schade of mogelijke lekkage wilt controleren, doe dit dan buiten op een goed
geventileerde plaats zonder open viammen. Probeer geen lekken op te sporen met behulp van een viam.

5.2.1 Controleer of de O-ring in het ventiel (6C in figuur 6) op zijn plaats zit en in goede staat is.

5.2.2 Breng zeepwater aan op alle aansluitingen en verbindingen van het apparaat en op plaatsen waar lekkage kan worden vermoed.

Er ontstaan bellen op de plek waar het lek zit. Als u vermoedt of vaststelt dat uw apparaat lekt (gaslucht), mag u het niet aansteken.

5.2.3 U kunt het volgende doen:
e De O-ring vervangen.
* Draai de slang vast aan de voorverwarmingsbuis met een 10 mm steeksleutel. Als de slang los zit, schroef hem dan met
de hand vast en daarna nog eens 30° (= 3-4 Nm). Gebruik niet de hele voorverwarmingsbuis (1 in figuur 6) als hefboom,
want dit kan de buis beschadigen. Houd het uiteinde van de buis vast met een tang; zie figuur 8.

5.2.4 Controleer altijd op lekkage volgens 5.2 en stap 5.2.2 na onderhoud en voor gebruik.

5.3 ZWAKKE VLAM OF GEEN VLAM
Lage temperaturen (onder 0°C) kunnen het vermogen van de brander verlagen. Gebruik gaspatronen die gemaakt zijn
voor gebruik in de winter.

5.3.1 Controleer of er gas in de patroon zit door deze te schudden. Luister of er een klotsend geluid te horen is.

5.3.2 Controleer of de klep goed op het gaspatroon is aangesloten en of de klep open is (zie 3.5-3.6).

Als het probleem aanhoudt, kan de sproeier verstopt zijn.

5.4 GEBLOKKEERDE SPROEIER

5.4.1 Zorg ervoor dat er geen onderdelen heet zijn.

5.4.2 Sluit het ventiel volledig af door aan de knop te draaien en schroef vervolgens de patroon los.

5.4.3 Schroef de bovenkant (4 in figuur 6) van de brander los. Houd de mengbuis (4A in figuur 6) vast met een tang voor een betere
grip. Let op dat u de gaten in de mengbuis niet beschadigt. Gebruik nooit de hele voorverwarmingsbuis (1 in figuur 6) als
hefboom.

5.4.4 Schroef de sproeier (5 in figuur 6) los van de klep met een 8 mm steeksleutel. Gebruik een tang om de behuizing of het uiteinde
van de voorverwarmingsbuis dicht bij de behuizing vast te houden; zie figuur 7

5.4.5 Blaas door het kleine gaatje aan de voorkant om de sproeier schoon te maken. Gebruik geen doorprikker met een onjuiste maat
of ander instrument om de sproeier te reinigen, want dan kan de opening beschadigd raken en is het apparaat niet meer veilig.

5.4.6 Plaats de sproeier terug en schroef hem vast. Om een gasafdichting te garanderen, schroeft u hem met de hand vast en daarna
nog eens 30° (= 3-4 Nm). Houd met een tang het uiteinde van de voorverwarmingsbuis dicht bij de behuizing vast; zie figuur 7.

5.4.7 Plaats het deksel van de brander terug en draai het met de hand vast.

KASUTAMISEKS AINULT VALISTINGIMUSTES!
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See gaasiseade vastab standardile EN 521:2019. -

TOOTEINFO
Seade on méeldud ainult vali: ja ainult koos ja Trangia matkapliit seeriast
25, matkapliit seeriast 27 ja Trangia Triangle pliit. Trangia Triangle pliit tuleb asetada mittes(ittivale pinnale. Vt jooniseid ja tabeleid 1-3.
Seda seadet tohib kasutada ainult standardile EN 417 vastavate keermestatud ventillidega gaasiballoonidega, mis sisaldavad
propaani/butaani voi propaani/isobutaani gaasisegu, nt Primus 2202XX, 2206XX ja 2207XX.

Teist tutipi gaasiballoonide paigaldamine vdib olla ohtlik.

Gaasikulu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Duusi niplisuurus: 0,36 mm.
OHUTUSJUHISED

TAHTIS: lugege ki j il labi ja tutvuge
gaasiballooniga. Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Pliit ja gaasiballoon tuleb alati asetada tasasele pinnale. Seade on méeldud kasutamiseks valistingimustes ning ainult joonisel
ja tabelis 1-3 ara toodud Trangia plitidega.

Arge kasutage seadet, kui tihendid on kahjustunud v&i kulunud. Arge kasutage seadet, kui see lekib, on kahjustatud véi ei
t66ta korralikult.

Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide, vedelike ja gaaside laheduses.

Pdleva seadme ligutamine on keelatud.

Arge laske pottidel ja pannidel kuivaks keeda, sest see voib pliiti kahjustada.

Valtige vooliku vaanamist.

Tagage piisav vahekaugus sittivatest materjalidest. Minimaalne vahekaugus laest on 500 mm ja seinast 250 mm.
ETTEVAATUST: &rge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta. Seadme osad voivad vaga olulisel m&aral kuumeneda.
Veenduge, et lapsed ja lemmikloomad ei paédseks seadme juurde.

Pdletuste véltimiseks kasutage kuumade osade kasitsemisel kaepidet. Véltige kdepideme jatmist poti voi panni kiilge
toiduvalmistamise ajal, kuna see kuumeneb Kkiiresti.

Kasitsege seadet ettevaatlikult. Arge pillake seadet maha.

KOKKUPANEK JA KASUTAMINE

Lugege ohutusjuhised labi ja jargige neid (vt punkt 2).

Asetage poleti pliidi sisse ja likake voolik 18bi selleks ette ndhtud ava pliidi kiiljel. Hoidiku mélemad kiilied peavad
tuulekaitsega paralleelselt oma kohale kibpsama, vt joon 4.

Keerake nuppu paripéeva, veendumaks, et ventiil on suletud.

Enne gaasiballooniga tihendamist veenduge, et seadme ja gaasiballooni vahelised tihendid oleksid paigas, terved ja puhtad
(vt joon 6, punkt 6c¢). Paigaldage gaasiballoon seadme kulge valjas ning piisaval kaugusel inimestest ja lahtisest tulest.
Hoidke gaasiballooni pustises asendis nii ventiili kiilge kinnitamisel kui ka kasutamise ajal.

Keerake gaasiballoon ventiili kiilge kinni, kuni see kinnitub tihedalt ventiili O-ronga kiilge ja thenduskohast ei ole kuulda
susisevat heli. Pingutage (ihenduskohta ainult kasitsi, et gaasiballoon, ventiil ja O-rdngas ei saaks kahjustada.

Kui tuvastate seadmel lekke (gaasildhn), viige seade kohe vélja, hasti ventileeritavasse tuleohutusse kohta, kus saab
lekkekoha tuvastada ja parandada. Kontrollige seadet gaasilekete suhtes alati valistingimustes. Arge kunagi kontrollige
gaasilekke olemasolu tule abil, vaid kasutage seebivett.

Veenduge, et pliit on asetatud tasasele pinnale ja et voolik on sirge. Asetage gaasiballoon kindlale ja tasasele pinnale,
pliidi kuumusest eemale. Plidi Glekuumenemise véltimiseks keerake pliidi tuulekaitse perforeeritud pool .tuule suunas.
Avage ventiil, keerates nuppu vastupéeva ja stitidake tuli vahetult poleti Gilaosas. Stitidake tuli vastavate tarvikute abil
(nt tuletikud voi tulused). Kui pliiti ei 6nnestu 3 sekundi jooksul stitidata, sulgege gaasiventiil, laske gaasil 5 sekundit
hajuda ja alles siis proovige uuesti. See on oluline plahvatusohu valtimiseks.

Reguleerige leegi suurust nuppu keerates.

GAASIBALLOONI LAHTI UHENDAMINE JA VAHETAMINE

Arge puudutage seadme kuumi osi, nt pliiti voi poletit. véljas voi hasti
ventileeritavas kohas, piisaval kaugusel siiiiteallikatest, nagu lahtine tuli, siilitetarvikud, elektrikaminad,

enne selle i
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ja teistest inimestest.

4.1 Kui olete I6petanud pliidi kasutamise v6i soovite gaasiballooni vahetada, sulgege gaasiventiil téielikult, keerates nuppu péripaeva.

Ventiili sulgemise ja pdleti kustumise vahel voib olla véike viivitus.

4.2 Enne gaasiballooni lahti hendamist veenduge, et pdleti on kustunud ja ldheduses pole lahtist leeki.

4.3 Keerake gaasiballoon plidi kiljest lahti. Kui soovite paigaldada uut gaasiballooni, vt etappe punktidest 3.3.-3.10.

4.4 Laske pdletil enne pliidi kljest lahti Ghendamist jahtuda. Pakkige pliit ja sellest lahti tihendatud gaasiballoon pliidiga
kaasasolevasse kotti ning hoidke neid, kuivas ja turvalises kohas.

5. TORKEOTSING

5.1 HOIATUS

5.1.1 Kui seadmel imnevad vead, mida ei saa kéesolevat juhist jérgides parandada, véi kui saab kahjustada seadme selline osa,
mille jaoks pole varuosi saadaval, vétke juhiste saamiseks voi toote tagastamiseks Uihendust Trangiaga. Kontaktid on aadressil
www.trangia.se ja selle juhendi I5pus. Arge kunagi plitidke parandada véi vahetada neid osi, mida pole selles juhendis pole
kirjeldatud. Arge muutke seadet, kuna see véib pohjustada ohtliku olukorra. Kasutage seadme jaoks ainult Trangia
heakskiidetud varuosi, mis on saadaval Trangia veebisaidi ja Trangia edasimiijate kaudu.

5.1.2 Arge kasutage hoolduse ajal tihtki eelsoojendustoru (vt joon 6, 1) osa hoovana, kuna toru véib kahjustada saada.
Parema haarde saamiseks hoidke toru otsast tangidega kinni.

5.2 LEKKED
Kontrollige véimalikke lekkeid alati lahtisest tulest eemal ja vljas, kus on hea Shuvahetus. Arge kunagi
piitidke tuvastada gaasileket tule abil.

5.2.1 Kontroliige, et ventiili O-réngal (vt joon 6, 6c) poleks kahjustusi ega mustust.

5.2.2 Kandke seebivett seadme liitmikele ja tihenduskohtadele, kus kahtlustate lekkeid. Gaasilekke korral tekivad lekkekohas mullid.

Kui kahtlustate leket voi kui 6hus on tunda gaasi I6hna, arge stitidake gaasiseadet.

5.2.3 Voite proovida gaasileket korvaldada jargmistel viisidel.

® Vahetage O-rongas uue vastu.

* Pingutage vooliku ja eelsoojendustoru vahelist thendust 10 mm mutrivtmega. Kui voolik on lahti, keerake see késitsi
vaimalikult tugevasti kinni ja seejarel mutrivétmega 30° (= 3-4 Nm). Arge kasutage (ihtki eelsoojendustoru (vt joon 6, 1)
hoovana, kuna toru voib kahjustada saada. Hoidke toru otsast tangidega kinni (vt joon 8).

5.2.4 Kontrollige seadet gaasilekete suhtes vastavalt punkile 5.2 ja alapunkti 5.2.2. alati pérast hooldust ja enne kasutamist.

5.3 NORK VOI PUUDUV LEEK
Kilmaga (alla 0 °C) voib poleti voimsus vaheneda. Kasutage talviseks kasutamiseks mdeldud gaasiballooni.

5.3.1 Raputage gaasiballooni, et veenduda, kas gaasi on alles.

5.3.2 Kontrollige, kas ventiil on korralikult gaasiballooni kilge kinnitatud ja kas ventiil on avatud (vt 3.5-3.6). Kui probleem pisib,
voib dlids olla ummistunud.

5.4 UMMISTUNUD DUUS

5.4.1 Veenduge, et seadme osad on maha jahtunud.

5.4.2 Sulgege ventiil, keerates nuppu, ja keerake gaasiballoon seadme kljest lahti.

5.4.3 Keerake poleti (joon 6, 4) seadme kiliest lahti. Parema haarde tagamiseks hoidke segamistoru (joon 6, 4A) tangidega kinni.

Arge kahjustage segamistoru avasid. Arge kunagi kasutage (ihtki eelsoojendustoru (vt joon 6, 1) osa hoovana.

5.4.4 Keerake duius ventiili kiiliest lahti, kasutades 8 mm mutrivotit. Hoidke tangidega kinni poleti kambrist voi selle lahedalt

eelsoojendustoru otsast (vt joon 7).

5.4.5 Puhastage diiis, puhudes selle esiktiliel olevasse avasse. Arge puhastage dtilisi ndela v6i muu sarnasega, kuna see

voib ava kahjustada ja muuta seadme kasutamise ebaturvaliseks.

5.4.6 Asetage dlis tagasi oma kohale ja pingutage korralikult. Pingutage tihendust késitsi nii tihedalt kui véimalik ja seejarel
mutrivotmega 30° (= 3-4 Nm).

Hoidke tangidega kinni eelsoojendustoru otsast pdleti kambri lahedal (vt joon 7).

5.4.7 Asetage poleti tlaosa oma kohale tagasi ja pingutage seda késitsi.

UZYWAG WYLACZNIE NA ZEWNATRZ!
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Niniejsze urzadzenie jest zgodne z norma EN 521:2019. -
INFORMACJE O PRODUKCIE
To urzadzenie powinno by¢ uzywane wytacznie na zewnatrz i w iu z jednym z pr
Trangia: kuchenka turystyczng 25, kuchenka turystyczna 27 i kuchenka Trangia Triangle. Trangia Triangle musl by¢

umieszczona na niepalnej powierzchni. Patrz rysunek i tabela 1-3.

Urzadzenie powinno by¢ uzywane wytacznie z nabojami gazowymi z zaworami gwintowanymi zgodnie z normg EN 417
Zzawierajacymi mieszaning gazéw propan/butan lub propan/izobutan, taka jak Primus 2202XX, 2206XX i 2207XX.

Préba zamontowania nabojéw gazowych innego typu moze by¢ niebezpieczna.
Zuzycie gazu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Rozmiar dyszy: 0,36 mm.
BEZPIECZENSTWO
WAZNE: Nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi, aby zapoznaé sie z urzadzeniem przed
iem go do naboju lub butli g j. Instrukcje nalezy zachowaé na przyszio$é.

Kuchenke i nabdj gazowy nalezy zawsze ustawia¢ na rownym podiozu. Urzadzenie musi by¢ uzywane na zewnatrz z
zatwierdzonymi kuchenkami Trangia opisanymi na rysunku i w tabeli 1-3.

Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonymi lub zuzytymi uszczelkami. Nie uzywac¢ urzadzenia, ktére przecieka, jest

uszkodzone lub nie dziata prawidtowo.

Urzadzenie powinno by¢ uzywane z dala od fatwopalnych materiatow, cieczy i gazéw.

Nigdy nie nalezy przenosi¢ zapalonego urzadzenia.

Nalezy upewnic¢ sig, ze garnki i patelnie nie gotuja sie bez uzycia wody lub tluszczu. Moze to spowodowac uszkodzenie kuchenki.
Trzeba unika¢ skrecania przewodu elastycznego.

Nalezy zapewni¢ odpowiednig odlegtos¢ od materiatéw tatwopalnych. Minimalna odlegto$¢ od sufitu wynosi 500 mm,

a od $ciany 250 mm.

UWAGA: Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas jego pracy. Dostepne czesci moga sig bardzo rozgrzaé.

Dzieci i zwierzgta domowe nie powinny zbliza¢ sie do urzadzenia.

Podczas dotykania goracych czesci nalezy uzywa¢ uchwytu, aby uniknaé oparzen.
na garnku lub patelni podczas gotowania, poniewaz moze sig nagrzac.

Z urzadzeniem nalezy obchodzi¢ sig ostroznie. Nie upuszczaj go.

MONTAZ | UZYTKOWANIE

Nalezy przeczyta¢ i postgpowac¢ zgodnie z instrukcjami bezpieczenstwa zawartymi w punkcie 2.

Umiesci¢ palnik w kuchence i przefozy¢ waz przez wyznaczony otwor z boku. Obie strony uchwytu powinny zatrzasnac¢ sig
w odpowiednim potozeniu i leze¢ réwnolegle do przedniej szyby, patrz rysunek 4.

Nalezy upewni¢ sig, ze zawor jest zamkniety, obracajac pokretio zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do oporu.

Sprawdzi¢, czy uszczelki (migdzy urzadzeniem a nabojem gazowym) sg na miejscu i w dobrym stanie przed podtaczeniem
do naboju gazowego, patrz 6C na rysunku 6. Nabéj gazowy nalezy podigcza¢ na zewnatrz, z dala od ludzi i otwartego ognia.
Podczas podigczania naboju do zaworu i w trakcie uzytkowania nalezy trzyma¢ go w pozycji pionowej.

Whkreé nabdj do zaworu, az uszczelni sie na pierécieniu O-ring zaworu i nie bedzie stychaé syczenia. Srube wkrecaé

tylko recznie. Nie dokrecac zbyt mocno, poniewaz moze to spowodowaé uszkodzenie naboju, zaworu i/lub o-ringu.

W przypadku nieszczelno$ci urzadzenia (wyczuwalny zapach gazu) nalezy natychmiast wynie$¢ je na zewnatrz w dobrze
wentylowane, wolne od ptomieni miejsce, gdzie wyciek moze zosta¢ wykryty i zatrzymany. Jesli chcesz sprawdzi¢ szczelnos¢
urzadzenia, zréb to na zewnatrz. Nie wolno prébowa¢ wykrywaé wyciekdw za pomoca ptomienia, uzyé wody z mydfem.
Sprawdzi¢, czy kuchenka jest ustawiona na stabilnej powierzchni i upewnic¢ sig, ze waz jest catkowicie rozciagniety. Umiescic
nabdj z dala od ciepta kuchenki, na stabilnej powierzchni. Otwory wentylacyjne przedniej szyby powinny by¢ skierowane w
strong wiatru, aby unikna¢ przegrzania.

Nalezy otworzy¢ zawor, obracajgc pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zapali¢ urzadzenie
bezposrednio nad goérng czeécig palnika. Uzy¢ odpowiedniego sprzetu zapalajacego (np. zapatki lub zapalniczka). Jesli
zapton nie nastapi w ciggu 3 sekund, nalezy wytgczy¢ gaz, odczekac 5 sekund i ponownie uruchomi¢. Procedura ta jest
wazna, aby unikna¢ ryzyka wybuchu.

. Nalezy unika¢ pozostawiania uchwytu
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3.10 Wyregulowac ciepto, obracajgc pokretio.

4. WYLACZANIE | WYMIANA NABOJU GAZOWEGO
Unlkac dotykanla goracych czesci, np. kuchenki i palnika. Nabéj gazowy nalezy ¢ w dobrze y

na z dala od 2rédet zaptonu, takich jak otwarty ptomien, piloty, ptomienie
elektryczne i z dala od innych oséb.
4.1 Po uzyciu i wymianie naboju nalezy upewnic sig, ze zawdr jest catkowicie zamknigty, przekrecajac pokretto zgodnie z ruchem
wskazdwek zegara do oporu. Migdzy zamknigciem zaworu a zgasnieciem palnika moze wystapic¢ niewielkie opdznienie.

4.2 Przed odtaczeniem naboju gazowego nalezy sprawdzi¢, czy palnik jest zgaszony i czy w poblizu nie znajduje sig¢ otwarty ptomien.

4.3  Catkowicie wykre¢ nabdj z urzadzenia. Aby wymieni¢ naboj, wykonaj kroki 3.3-3.10.

4.4 Poczeka¢, az palnik ostygnie do temperatury ciata i wyja¢ go z kuchenki. Urzagdzenie nalezy przechowywa¢ odtgczone od
naboju z gazem w dofgczonej torbie, w bezpiecznym i suchym miejscu.

5. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

5.1 OSTRZEZENIE

5.1.1 Jesli wystapig usterki, ktérych nie mozna naprawi¢ postepujac zgodnie z niniejsza instrukcja, lub w odniesieniu do komponentu,
ktéry nie jest zdefiniowany jako cze$¢ zamienna, nalezy skontaktowaé sie z firma Trangia w celu uzyskania porady lub zwrotu
urzadzenia. Kontakt mozna znalez¢ na stronie www.trangia.se oraz na odwrocie niniejszej instrukcja obstugi. Nigdy nie nalezy
podejmowac prob konserwacii lub naprawy/wymiany czesci, ktére nie zostaty opisane w instrukciji. Nie nalezy modyfikowaé
urzadzenia, poniewaz moze to spowodowac, ze urzadzenie bedzie niebezpieczne. Nalezy uzywac wylacznie czesci zamiennych
marki Trangia dostepnych na stronie internetowej Trangia i u sprzedawcow Trangia.

5.1.2 Nie nalezy uzywaé cafej rurki podgrzewajacej (1 na rysunku 6) jako dzwigni podczas serwisowania, poniewaz moze to
spowodowac jej uszkodzenie. Przytrzymac koniec rurki szczypcami w celu uzyskania lepszego chwytu.

5.2 WYCIEK
Jesli i jest spl

atrz, w miejscu dobrze
pomoca otwartego ognia.

5.2.1 Sprawdzi¢, czy o-ring w zaworze (6C na rysunku 6) jest w dobrym stanie.

5.2.2 Nanie$¢ wode z mydtem na wszystkie polaczenia i ztgcza urzadzenia oraz tam, gdzie mozna podejrzewaé nieszczelnosci.
Babelki pojawig sie w miejscu wycieku. W przypadku podejrzenia lub nieszczelnosci urzadzenia (zapach gazu) nie nalezy zapala¢
urzgdzenia.

5.2.3 Mozna wykona¢ nastgpujgce czynnosci:

*  Wymiana o-ringu.

*  Wymiana/dokrecenie weza do rurki podgrzewania za pomoca klucza ptaskiego 10 mm. Jesli waz jest luzny, dokreé go
recznie do oporu i dodatkowo 30° (=3-4 Nm). Nie nalezy uzywaé catej rurki ogrzewania wstepnego (1 na rysunku 6) jako
dzwigni, poniewaz moze to spowodowac¢ uszkodzenie rurki. Przytrzymac koniec rurki szczypcami, patrz rysunek 8.

5.2.4 Zawsze sprawdza¢ szczelno$¢ zgodnie z punktem 5.2 i krokiem 5.2.2. po serwisowaniu i przed uzyciem.

53 SLABY PLOMIEN LUB JEGO BRAK
Niskie temperatury (ponizej 0°C) moga zmniejszy¢ wydajnos¢ palnika, nalezy uzywaé naboju gazowego przeznaczonego do
uzytku zima.

5.3.1 Sprawdzi¢, czy w naboju znajduje sig gaz, potrzgsajac nim i nastuchujac odgtoséw chlupotania.

5.3.2 Sprawdzi¢, czy zawdr jest prawidiowo podtaczony do naboju gazowego i czy zawdr jest otwarty (patrz 3.5-3.6). Jesli problem
nadal wystepuije, dysza moze byé zablokowana.

5.4 ZABLOKOWANA DYSZA

5.4.1 Nalezy upewni¢ sig, ze zadne czgsci nie sg gorgce.

5.4.2 Catkowicie zamkngé zawor, obracajac pokretto, a nastepnie odkreci¢ nabdj.

5.4.3 Odkreci¢ gorng czesé palnika (4 na rysunku 6). Przytrzymaé rurke mieszacza (4A na rysunku 6) szczypcami w celu uzyskania
lepszego chwytu. Nie uszkodzi¢ otwordéw w rurce mieszacza. Nigdy nie nalezy uzywaé cafej rurki podgrzewacza (1 na rysunku 6)

i i wykrycie nalezy to zrobié na
i wolnym od ptomieni mlejscu Nie wolno wykrywaé wyciekéw za

jako dzwigni.

5.4.4 Odkre¢ dysze (5 na rysunku 6) od zaworu za pomoca klucza ptaskiego 8 mm. Przytrzymac szczypcami przy obudowie lub na
koncu rurki podgrzewajacej blisko obudowy, patrz rysunek 7.

5.4.5 Oczysci¢ dysze, przedmuchujac ja przez maty otwor z przodu. Do czyszczenia dyszy nie nalezy uzywac szczypiec o niewtas
ciwym rozmiarze, szpilek itp., w przeciwnym razie mozna uszkodzi¢ otwdr i spowodowac, Ze urzgdzenie stanie sie niebezpieczne.

5.4.6 Ponownie zamontowac dysze i mocno jg przykrecic. Aby zapewni¢ uszczelnienie gazowe, dokreé recznie do oporu i dodatkowo
0 30° (=3-4 Nm). Przytrzyma¢ szczypcami na koncu rurki podgrzewajacej blisko obudowy, patrz rysunek 7.

5.4.7 Ponownie zamontowa¢ gorng czes¢ palnika i dokreci¢ recznie.

-

MONO A EEQTEPIKH XPHZH! AUTOG 0 KAUOTAPAG AEpioL MNP TIG anartoeig NG EN 521:2019. ™
MAHPO®OPIEZ MPOIONTOX

1 1 Autdg 0 KaLOTAPAG aepiou TipoopileTat A KA yla EEWTEPIKN Xprion pe Ta Tnipoiovra Trangia:
Trangia Stove 25, Trangia Stove 27 kat Trangia Triangle. To Trangia Triangle mpérel va TonoBeTeital oe pn e0GAeKTn
endavela, Seite elkdva kal rivakeg 1-3.

1.2 AUTOC 0 KAUOTAPAG aePiov TIPOOPICETAL HOVO YIa SoXela agpiou e BAABISES e OTTEPWHA TIOU CUPHOPPWVOVTAL HE TO
npoturo EN 417 kat repiéxouv piyua rporaviou/Boutaviou ry nporaviou/looBoutaviou, orwg Primus 2202XX, 2206XX kat
2207XX. Eival eTikivbuvo va rpoorabnoeTe va CUVOECETE QUTOV TOV KAUOTH Pa 0e GANOUG TUTTOUG SOXEIWV agpiou.

1.3 Karavéiwon agpiou: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. MéyeBog akpoduaiou: 0,36 mm.

2.  AZOAAEIA

2.1 ZHMANTIKO: AlafaoTe MPOOEKTIKA AuTEG TIG 08nyieg Xpriong mpv XxpnotpomnoloeTe To Soxeio agpiov kat To
ouvdEaete e To Soxeio aepiov. Kpatiiote autég Tig odnyieg yia peAAoOVTIKI avadopd.

2.2 H kouQiva kal To S0xeio agpiov TPEMEL MAVTA va TOMOBETOLVTAL OE ETINESN EMPAVELQ KA VA XPNOIOMOIOLVTAL HOVO O
EWTEPIKO XWPO HE EYKEKPILEVA TIPOidVTa Trangia, dnwg replypddeTal oTny eKOVA Kat 0TouG Tivakeg 1-3.

2.3 Mnv XxpnolOTIOIE(TE TIOTE SOXEI0 AeEPIOL PE KATEOTPAUUEVEG ) dBappeves GAAVTLES, oUTE SOXEID aegpiou ToL TIaPOUTIAlEL
Slappon, {nuia r) Suchettoupyia.

2.4 To doxelo aepiou dev MPETEL va XPNOILOTOIEITAL KOVTE 08 EVPAEKTA LAKE, EVPAEKTA aEPIa ) LYPA.

2.5  Mnv PETAKIVEITE TO OKEVOG HAYEIPEHATOG OTAV N €0TIA AgPIOL elval avappévn.

2.6 BeBawbeite 6Tl 01 katoapoheg Sev Bpalouv péEXPL va eEATHIOTOLY O Ta LYPA. H uriepPoAkn BEpHavon xwpic Lypd propet
va MPOKAAETel {NUIA 0TO OKEVOG HAYEIPEHATOG.

2.7 AnogUyeTe TNV MEPIOTPODN 1) TNV LMEPBONKI KAUPN Tou cwArva. 2.8 H anoatacn and e0GAEKTA LAKA TIPETEL va
SlaodaiiCetal. H andotaon anéd v opodr| mpénet va eivat Touhdxiotov 500 mm Kat ard Toug Toixoug TOUAGXIoTov 250 mm.

2.9 MPOEIAOMNOIHZH! Mnv adrvete moté To Soxeio agpiou avappévo Xxwpig eniBieyn. Mépn Tng koudivag propei va {eotabolv

Katé TN Xprnon. Kpatnote mavia Ta pIKpd nabid Kat Ta Katokidia Hakpid and o doxelo agplou.

Xpnotporoleite Tn AaBn yia Tov Xelplopd (eoTwy EapTNHATWY yia va anopUyeTe Ta eykavpata. Mnv aprvete tn Aapn va

TIAPAPEVEL ETTAVW OTO OKEVOG KATA TO payelpepa, kabwe propei va (eotabet ypriyopa.

2.11 Xepoteite 10 Soxelo agpiou e mPoooxr]. Mnv To pixveTe katw.

3. IYNAPMOAOTHEH KAI XPHEH TOY AOXEIOY AEPIOY

3.1 AaBaote MPOooeKTIKA TIG 08nyieq aopaieiag oTo TpApa 2 kat BeBawbeite 6Tt TNpovvTal. 3.2 TorobBetrote To Soxeio agpiou
OTN CUOKELN Kal IEPAOTE TOV OWArva p€oa and Tnv PokaBopiopévn TpUTa oTo MAAL, Kat ot 500 MAEUPEG TNG BAoNG MPETEL
va aopahicovv Kat va apapeivouy MapaAANAES e TN OUCKELN, SeiTe To oxfHa 4.

3.3 BeBawbeite 611 n BarBida eival evIEADG KAEIOTH) MEPIOTPEPOVTAG TO KOUUTTE 600 TO SuvaTodv MEPICOOTEPO TPOG Ta SeEIA.

3.4 EAéyEte oti 10 O-ring otn BaABida rou cuvdeeTal pe To Soxelo agpiou eival atn BEon Tou, aképalo kat kabapo, Seite To
6C o1o oxfpa 6. AuTO TIPETEL va YiveTal TavTa TPV anod TNy olvdeon He To doxelo agpiov. H obvdeon pe To doxeio agpiouv
A N QVTIKATAOTAOK TOU TIPETEL Va YiveTal oe EEWTEPIKO XWPO, HaKPId ard avolXTEG PAOYEG Kal AAAOUG avBpWITOUG.

3.5 Kpartote To doxelo agpiou 6pBlo kata TN clVEETT) Tou e Tn BaABida kat katé Tn SIAPKela TNG XProNG.

3.6 Bidwote To doxelo agpiou otn BarBida pExpL va oppayioet To O-ring TG BAABISAG Kal val UNv akoLYETal KAvEvag

2.1

o
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nxog and dlappor| agpiou. To Soxeio agpiou MPEMEL va BIBWOEL Hdvo pe To XEPL Av BIBWOETE UMEPBONKA adIXTA,
uropei va PokaAéaeTe {nuid ato Soxeio agpiov, ot BaABida ry oto O-ring TG.

3.7 Avundpxet Slappor) agpiou (av HUPICETE AEIO), AMOPAKPUVETE QUECWS Tr) CUOKEUN OE EEWTEPIKO XWPO OE KAAA AEPICOHEVO
XWPO pakpla anod ¢wTia. H SiGyvwan TG S1apporg TPEMEL va YIVETAl OE EEWTEPIKO XWPO. MOTE Unv MPooTabroeTe va
EVTOTTIOETE SIAPPOEG HE VOIXTr) GAOYQ, XPNOIHOTIONOTE OAMOLVOVEPO.

3.8 EAéyETe 0TI N ouokeun eival oTaBepd TOMOBETNWEVN O eminedn kat otabepr) eruddvela kat dpbia. BeBawbeite 6Tt o
OWAVaG eival MAAPWGE TEVTWHEVOG, TO SOXEID aepiou MPETEL va Elval HaKPIA anod T BePUOTNTA TG CUCKELNG Kal va
OTEKETAl OTABEPA OE OTEPEN ETIPAVEIQ. TOTIOBETAOTE TN CUOKELN| £TO1 WOTE Ot TPUTIEG TOU KATWTEPOU TIPOCTATEUTIKOU
OKIAOTPOU Va Elval OTPAPPEVES TIPOG TOV AVELO YIA va ArOUYETE TNy LIEPBEPPAVON.

3.9 Avoi€Te Tn BaABiGa MEPITTPEPOVTAG TO KOUUTT APIOTEPA KAl AVAPTE TO SOXEID AEPIOL APECWS HE KATAANAO EEOTIAIOLO
(.. omipta f avartpa). Av n avadAetn dev emTeuxOel pEoa oe 3 SEUTEPOAETTTA, KAEIOTE TNV TIAPOXT AEPIOL, TIEPILEVETE
5 SeUTEPOAETTA KAl EEKIVACTE EavA. AUTO YIVETAL YIA va AEPIOTEL TO AEPIO KAl val ArodeuxXBEei EkpnEn.

3.10 PuBpioTe TN GAOYa MEPIOTPEPOVTAG TO KOUWTT OTNV EMBUPNTH 10X0.

4. META TH XPHZH KAI ANTIKATAZTAZH TOY AOXEIOY AEPIOY
Ano¢oyete tnv enadry pe TUXOV Bepud pépn, 6TIWG N CLUOKELN Kat o kavothpag. H avtikatdotaon Tov doxeiov
aepiov TPENEeL va yivetal o€ KaAG agpI{OUEVO XWPO, KATA TIPOTIUNON EEWTEPIKA, HAKPLA artd AAAoUG avlprmoug
Kat ninyég avadAegng, 6mwg avoixtr GpAoya Kat NAEKTPIKN pwTid.

4.1 ZoiETe TO KoupT TIPOG Ta SEEIA YIa VAl KAEITETE TIAPWG TN BaABiGa PETG TN XPron Kat TPV TNV QvTIKATAoTAdT TOU
Soxeiou agpiov. Mropei va LAPEEL pia pikpr KaBuoTEPNoN PETA TO KAEioIO TNG BaABidag mpwv oprioel n dprdya.

4.2 BePawbeite 6Tt n pAOya éxel oPrioel kat 6Tt Sev udpxel avoiT GwTid KovTd TPV apalpEceTe To Soxeio agpiou.

4.3  ZoiTe To Soxelo agpiou pexL va anoomacTel MARpwe and T BaABida. Ma va ToMoBETAOETE VEO SOXEIO agpiou,
akohouBroTe Ta Brjpara 3.3-3.10.

4.4 ‘Otav 0 KAUoTAPAG EXEL KPUWOEL 0T OEPHOKPATIa TOL CWHATOG, AMOBNKEVCTE TOV HAKPIG and To GOXEI0 agpiou,

e ENPO Kal A0PAAEG PEPOG OTNV TIAPEXOHEVN BriKN amoBAKeLoNG.

5. AIATNQZH MPOBAHMATON

5.1 MPOEIAOMOIHZH!

5.1.1 Edv bev pnopelte va S10pBWwaoeTe Ta MEOBAAUATA AKOAOUBWVTAG TIG 0ONYiEG OE QUTY| TNV EVOTNTA, | AV MAPOUCIACTEL
TPORANUa oe €va eEapTnua Mo Sev MEPIYPAPETAl WG AVTAAAKTIKO, ETIIKOVWVACTE e TNV Trangia yia oLPBOUAEG 1 yia va
ETOTPEPETE TOV KAUOTAPA. Ta OToIXela eMkovwviag elval SlaBéatua otnv IoTooeiba www.trangia.se 1) oTnv Tiow Mevpa
auToL Tou eyxelpIdiov. Mnv MPOCTIABNOETE TIOTE VA EKTEAECETE GNAN CLVTAPNON 1 ETIOKELN Ard QUTH TIOL TEEPYPAPETAL
£6W. Mnv KAVETE Kapia TPOTIOMOINCN OTOV KALOTAPA AEPIOU, KABWG QUTO UMOPEL VAl TOV KATAOTACEL £MIKIVELUVO OTN XPron.
Movo yvnola avTaMakTika NG Trangia MPETel va xpnotorolobvTal, Ta orola eival SIaBéaoiua otnv I0TooeNSa
www.trangia.se Kat 0TouG QVTITPOoWtoug TG Trangia.

5.1.2 Mnv xpnotoroleite OAOKANPO TO CwArva PoBéppavong (1 otnv ekdva 6) we HOXAG yia KAAUTEPN MPOGPUON KATA TNV
£ELMINPETNON, KABWG AUTO UMOPEL va TIPOKAAETEL (NI aTOV SwAfva. KpaTroTe TO GKPO TOU CWAAVA HE TIEVOQ yia KAADTEPN
mnpdoduon.

52 AIAPPOH
H diayvwon diappong np:rttl vu vws'ral oe tﬁwrtleo, KaA@ aepil{Opevo Xwpo, Hakpld anod ¢wtia. Mnv

I moté va diay oe npa agpiov pe avolxtr ¢pAdya.

5.2.1 EAéyEte av 1o O-ring (BC otnv eikova 6) mou odpayiCel TN BarBida oto Soxelo agpiou eival GBIKTO kat kaBapd kat BpiokeTtat
0Tn owotn B€on.

5.2.2 XpNnoWoroloTe oarnouvovepo yia va eQAPHOCETE OTIC CUVOETEIC TOU KAUOTAPA AePIOL Kat 08 TUXOV TEPIOXEG TIOL
vrnoiaCeote Ot LTIAPXEL SlapPON. Av UTIAPXEL SlapEOT, Ba OXNHATIOTOLY GOVUCKES YUPW Ard TNV TEEPIOXN TNG SIAPEONG.
Edv undpyxet uridvola Slappong ) av pupiCet aéplo, pnv avapeTe Tov KauoTrpa agpiou.

5.2.3 O1 mapakdtw MEPIOXES PUMOPOLV va EMICKELATTOLV 1| va SlopBwBolv and Tov Xprotn:

* Avtikataotaon tou O-ring.

*  3oifpo Tov CwWAVa oToV CWANVA TPOBEPHAvONG pe KAt 10 mm. Eav o owhrvag eivat xahapdg, opiETe Tov pe To
XEPL PEXPL Va OTAHATACEL, 0T CLVEXEIA OdiETE Tov KaTd 30° (=3-4 Nm). Mnv XpnoioToleiTe OANOKANPO TO SWArvVa
TpoBEpuavone (1 oty ekdva 6) we HoXAO, KABWE HMOpPE! va TIPOKAAETETE (NG aTov owArva. KpaTthoTe To Gkpo Tou
OWArVa pe TEVoa yia KaAUTEPN TPooduan, Sefte TNV ekdva 8.

5.2.4 TNavta eAEYxETE YIa SIAPPOES CUHPWVA LE TIC 08NYIEG OTIG EVOTNTEG 5.2 kat 5.2.2 UETA Ao OMOIASATIOTE CUVTIENON KAl
TIPIV anod TN Xeron.

5.3 AAYNAMH 'H KAOOAOY ®AOTA
O1 xapnAég Beppokpacieq (katw and 0°C) propolv va ennpedoouy TV anddoon Tou KauoTrPa, XPNOIHOTooTe SoXEI0
agpiov KATAANAO YIa XEEPIVI XPAON.

5.3.1 EAéYETE av LTIAPXEL AEPIO OTO SOXEID, KOLVIWVTAG TO KAl AKOUYOVTAG Yia BpOIoHa.

5.3.2 ENéyETE av n BaBida eival owoTta odiypévn oto Soxeio agpiou kat av n BarBida givar avoixTr (BA. 3.5-3.6). Av To poRANua
TIOPAEVEL, TO AKPODUOIO UMOPEL va elval ppayHEvo.

5.4 OPArMENO AKPOO®YZIO

5.4.1 BeBaweeite 6T kaveva pepog Sev elval (eoTd.

5.4.2 Kheiote miipwg T BaABida oTpEPovTag To KOUUT, OTN CUVEXEIQ apalPETTE TO SOXEID AEPIOU.

5.4.3 ApaipeoTe TNV Kopudr| TOL KAUOTAPA (4 otV elkOVa B). KpatoTe Tov owArva avapeleng (4A otnv eikova B) e mévoa yia
KaAUTEPN TIPdOdUON Kat BeBaiwbeite 6T Sev Ba MPOKAAETETE {NUIG OTIC OTIEG TOU CWAVA AvAEIENG. Mnv xpnotporoleite
ONOKANPO TO SWArVa TIPOBEPUavVONG (1 otV eKOVa B) WG HOXAD.

5.4.4 ApaipeoTe To akPodLOIO (5 TNV elkdva 6) ano Tn BarBida pe Kheidi 8 mm. KpatioTe pe mévoa To owpa Tou KauoThpa f To
AKPO TOL CWANVA KOVTA OTO CWHA TOU KAUOTHPA Yia KAAOTEEN TIPOOdUON, SEITE TNV EKOVA 7.

5.4.5 QuONETE PECW TNG HIKPAG OTIAG OTO aKPOPUOIO YIa va TO KABAPIoETE. MV XPNOIIOTIOIEITE KAPGITOA 1) GANO QVTIKEIUEVO
iou Sev Taplalet oTo PéyeBog TNG OTNG YIa va KABapIoeTE TO AKPOPUCIO, KABWG PMOPEL va IPOKAAETEL (NG 0TV OTTH KAt
VA KATAOTAOEL TOV KAUOTAPA EPIOU ETIKIVELVO OTN XProN.

5.4.6 2¢i€te Eava To akpodiolo Kat BeBawbeite OTL elval aTeyavo. ZHIETE TO PE TO XEPL PEXPL VA OTapATACE! Kal peTd 30°
(=8-4 Nm). KpatroTe To OWHa TOL KAUoTAPA F) TO AKPO TOU CWARVA KOVTA OTO OWHA TOU KAUOTAPG e TIEVOA VI KOAUTEPN
nipdoduon, Sette TNV eKOVA 7.

5.4.7 EnavatonoBeTAoTe TV KOPUDr TOL KAUOTAPA KAl OPIETE HE TO XEPL

APENAS PARA USO EXTERNO! Este queimador de gés atende aos requisitos da norma EN 521:2019. “

INFORMAGOES SOBRE O PRODUTO

1 1 Este queimador de gés destina-se apenas ao uso externo com os seguintes produtos Trangia: Fogao Trangia 25, Fogao
Trangia 27 e Trangia Triangle. O Trangia Triangle deve ser colocado em uma superficie ndo inflaméavel, veja a figura e as tabelas 1-3.

1.2 Este queimador de gés destina-se apenas a botijdes de gas com vélvulas rosqueadas que estejam em conformidade com a
norma EN 417 e contenham mistura de propano/butano ou propano/isobutano, como Primus 2202XX, 2206XX e 2207XX.
E perigoso tentar conectar este queimador a outros tipos de botijdes de gas.

1.3 Consumo de gas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Tamanho do bocal: 0,36 mm.

2. SEGURANCA

2.1 IMPORTANTE: Leia atentamente este manual de instrucdes antes de utilizar o fogdo portatil e conecta-lo ao
recipiente de gas. Guarde este manual para referéncia futura..

2.2 O fogéo e o recipiente de gas devem ser sempre colocados em uma superficie plana e somente usados ao ar livre, juntamente
com os produtos Trangia aprovados descritos na figura e nas tabelas 1-3.

2.3 Nunca utilize um fogdo com vedantes danificados ou desgastados, nem um fogao com vazamento, danificado ou mal
funcionando.

2.4 O fogéo nao deve ser usado perto de objetos inflaméaveis, gases ou liquidos inflamaveis.



2.5 Nunca mova um fogao portatil com o queimador aceso.

2.6 Certifique-se de que as panelas ndo cozinhem até secar. O cozimento sem liquido pode danificar o fogéo.

2.7 Evite torcer/retorcer a mangueira.

2.8 Certifique-se de que haja distancia segura do material inflamavel. A distancia até o teto deve ser de pelo menos 500 mm e até
as paredes, no minimo 250 mm.

2.9 ATENGAO! Nunca deixe um fogdo com queimador aceso sem vigilancia. Partes do fogao podem esquentar durante o uso.

Mantenha sempre criangas pequenas e animais de estimagao afastados do fogao.

Utilize a alga ao manusear partes quentes para evitar queimaduras. Nao deixe a alga pendurada na panela durante o cozimento,

pois ela pode esquentar rapidamente.

2.11 Manuseie o fogdo com cuidado. Nao o deixe cair.

3. MONTAGEM E USO DO FOGAO

3.1 Leia as instrugdes de seguranca no item 2 e certifique-se de que sejam seguidas.

3.2 Cologue o fogao e passe a mangueira pelo orificio indicado no lado; ambas as partes da base devem ser encaixadas e
posicionadas paralelamente ao fogao, conforme a figura 4.

3.3 Certifique-se de que a valvula esteja totalmente fechada girando o botdo no sentido horéario até o méaximo.

3.4 Verifique se o O-ring na valvula, que se conecta ao recipiente de gas, esta no lugar, em boas condicées e limpo, conforme
indicado em 6C na figura 6. Isso deve ser feito sempre antes de conectar o fogao ao recipiente de gas. A conexdo do fogdo
ao recipiente de gas ou a troca do recipiente deve ser feita ao ar livre, longe de chamas abertas e outras pessoas.

3.5 Mantenha o recipiente de gés na posigéo vertical ao conecta-lo a vélvula e durante o uso.

3.6 Enrosque o recipiente de gas na valvula até que ela se encaixe na O-ring da valvula e ndo faga barulho de vazamento.

O recipiente de gas deve ser encaixado na vélvula com forga manual. O aperto excessivo pode danificar o recipiente de gés,
a valvula e/ou o O-ring.

3.7 Se o fogao apresentar vazamento (cheiro de gas), retire-o imediatamente para um local bem ventilado e livre de fogo.

A verificagdo do vazamento deve ser feita ao ar livre. Nunca inspecione vazamentos com fogo aberto, use uma solugéo de
sab&o para detectar vazamentos.

3.8 Verifique se o fogao esta estavel em uma superficie plana e firme, com o recipiente de gés fora do alcance do calor do fogdo
e colocado em uma superficie sélida. Posicione o fogdo de maneira que os orificios da parte inferior da protecao contra o
vento estejam voltados para o vento, para evitar superaguecimento.

3.9 Abra a valvula girando o botéo no sentido anti-horario e acenda o queimador imediatamente com o equipamento adequado
(por exemplo, fésforo ou isqueiro). Se a ignicao néo for bem-sucedida em 3 segundos, feche a valvula, espere 5 segundos e
tente novamente. Isso serve para ventilar qualquer gas e evitar explosoes.

3.10 Ajuste a chama girando o bot&o até atingir a poténcia desejada.

4. DESLIGAMENTO E TROCA DO RECIPIENTE DE GAS
Evite tocar nas partes quentes, como o fogéo e o il A troca do de gas deve ser feita em um
local bem ventilado, de preferéncia ao ar livre, longe de qualquer fonte de igni¢do, como chamas abertas,
aparelhos elétricos e outras pessoas.

4.1 Ap6s o uso ou antes de trocar o recipiente de gés, certifique-se de que a vélvula esteja completamente fechada, girando o
botédo no sentido horério até o final. Pode haver um leve atraso entre o fechamento da vélvula e a extingéo da chama.

4.2 Certifique-se de que o queimador esteja apagado e que ndo haja chamas abertas nas proximidades antes de desconectar
o recipiente de géas.

4.3 Desrosqueie completamente o recipiente de gas do fogéo. Para trocar o recipiente, siga as etapas 3.3 a 3.10.

4.4 Deixe o queimador esfriar até a temperatura ambiente antes de remové-lo do fogéo. Guarde o fogao desconectado do
recipiente de gas na bolsa fornecida, em um local seguro e seco.

5. SOLUCAO DE PROBLEMAS

51 ATENGAO

5.1.1 Se ocorrerem problemas que nado possam ser resolvidos seguindo este manual ou se forem relacionados a componentes nao

21

o

considerados pecas de reposicao, entre em contato com a Trangia para assisténcia. Os dados de contato estdo disponiveis
em www.trangia.se e no verso deste manual. Nunca tente realizar manutenc&o ou substituir pecas que no estejam descritas
neste manual. Nao modifique o fogao, pois isso pode torné-lo inseguro. Use apenas pegas de reposicéo da marca Trangia
disponiveis no site da Trangia ou em revendedores autorizados.

5.1.2 Nao use o tubo de pré-aquecimento (1 na figura 6) como alavanca durante a manutengao, pois isso pode danifica-lo.
Use um alicate para segurar a extremidade do tubo com mais firmeza.

5.2 VAZAMENTOS
Se for ario verificar a
em um local bem e livre de
para essa finalidade.

5.2.1 Verifique se o O-ring na valvula (6C na figura 6) estd em boas condigoes.

5.2.2 Aplique &gua com sabdo em todas as conexdes e jungdes do fogdo onde suspeitar de vazamento. Bolhas aparecerdo no
ponto de vazamento. Se suspeitar ou detectar vazamento (cheiro de gas), ndo acenda o fogao.

5.2.3 As seguintes agdes podem ser realizadas:
* Troca do O-ring.
* Reapertar ou substituir a mangueira do tubo de pré-aquecimento usando uma chave aberta de 10 mm. Se a mangueira

estiver solta, aperte manualmente até o fim e depois gire 30° adicionais (= 3-4 Nm). N&o use o tubo de pré-aquecimento
como alavanca, pois isso pode danifica-lo. Segure a extremidade do tubo com um alicate, conforme a figura 8.

5.2.4 Sempre verifique se ha vazamentos conforme descrito em 5.2 e 5.2.2 apds a manutencao e antes do uso.

5.3 CHAMA FRACA OU INEXISTENTE
Temperaturas frias (abaixo de 0°C) podem reduzir o desempenho do queimador; use recipientes de gas adequados para o
inverno.

5.3.1 Verifique se ha gas no recipiente agitando-o e ouvindo o som do liquido.

5.3.2 Certifique-se de que a vélvula esteja conectada corretamente ao recipiente de gés e que a valvula esteja aberta (veja 3.5-3.6).
Se o problema persistir, 0 bocal pode estar obstruido.

5.4 BOCAIS BLOQUEADOS

5.4.1 Certifique-se de que nenhuma parte esteja quente.

5.4.2 Feche completamente a valvula girando o botéo e, em seguida, desrosqueie o recipiente de gas.

5.4.3 Desrosqueie a parte superior do queimador (4 na figura 6). Use um alicate para segurar o tubo misturador (4A na figura 6) para
uma melhor aderéncia. Nao danifique os orificios no tubo misturador. Nunca use o tubo de pré-aquecimento como alavanca.

5.4.4 Desrosqueie o bocal (5 na figura 6) da vélvula usando uma chave aberta de 8 mm. Segure a carcaga ou a extremidade do tubo
de pré-aquecimento proximo a carcaga utilizando um alicate, conforme a figura 7.

5.4.5 Limpe o bocal soprando pelo orificio pequeno na frente. Nao use ferramentas inadequadas, como pinos ou outros objetos,
para limpar o bocal, pois isso pode danifica-lo e tornar o fogao inseguro.

5.4.6 Reinstale o bocal e aperte firmemente. Para garantir a vedagao, aperte manualmente até o fim e depois gire 30° adicionais
(= 3-4 Nm). Segure a carcaca ou a extremidade do tubo de pré-aquecimento proximo a carcaga utilizando um alicate,
conforme a figura 7.

5.4.7 Reinstale a parte superior do queimador e aperte manualmente.

isso deve ser feito ao ar livre,
com fogo; use 4gua com sabdo

Nunca tente

TOSANAI TIKAI ARTELPAS! Stierice atbilst EN 521:2019 prasibam.

1. PRODUKTA INFORMACIJA

1.1 Srierice paredzsta lietoganai tikai arpus telpam un kombinacija ar kadu no apstiprina Trangia pra : Trangia
pitti 25, Trangia pliti 27 un Trangia Triangle plfti. Trangia Triangle janovieto uz nedegosas virsmas. Skattt attélu un tabulas 1-3.

1.2 STierice paredzata lietoganai tikai ar gazes kasetem ar vitnotiem varstiem, kas atbilst EN 417 prasibam, un kas satur propana/
butana vai propana/izobutana gazes maisijumu, pieméram, Primus 2202XX, 2206XX un 2207XX. Var bat bistami méginat
savienot $o ierici ar cita veida gazes kasetem.

[=i]
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3.1
32

33
3.4

3.5
3.6

3.7

3.8

3.9

3.10

4.1

4.2
4.3
4.4

Gazes patering: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Sprauslas izmers: 0,36 mm.

DROSIBA

SVARIGI: Riipigi izlasiet $o lieto$anas instrukciju, lai iepazitos ar ierici, pirms to pievienojat gazes kasetei vai
cilindram. Saglabajiet $o instrukciju nakotnei.

Plits un gazes kasete vienmér janovieto uz fidzenas virsmas. lerice jalieto tikai arpus telpam kopa ar apstiprinatam Trangia pitim,
kas aprakstitas attéla un tabulas 1-3.

Nelietojiet ierfci, ja tai ir bojatas vai nolietotas bfives. Nelietojiet ierici, ja ta noplust, ir bojata vai nedarbojas pareizi.

lerici nedrikst lietot tuvuma viegli uzliesmojosiem materialiem, kidrumiem vai gazem.

Nekad neparvietojiet ierici, kamér ta deg.

Parliecinieties, ka katli vai pannas neklust sausi vari$anas laika. Tas var sabojat pitti.

Izvairieties no elastigas §|utenes saverpsanas vai savisanas.

Janodrosina dross attalums no uzliesmojosiem materialiem. Minimalais attalums fidz griestiem ir 500 mm un idz sienam — 250 mm.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet dego$u gazes degli bez uzraudzibas. lerices dalas lietosanas laika var kat |oti karstas. Vienmer
turiet mazus bernus un majdzivniekus droa attaluma no gazes degla.

Izmantojiet rokturi, lai droi rikotos ar karstam detalam un izvairitos no apdegumiem. Neatstajiet rokturi uz katla vai pannas
&diena gatavosanas laika, jo tas var atri sakarst.

Rikojieties ar ierici uzmanigi. Nezaudgjiet to.

GAZES DEGLA MONTAZA UN LIETOSANA

Rupigi izlasiet un ieverojiet dro$ibas noradijumus 2. sadala.

Levietojiet degli plitt un §juteni caur tam paredzéto caurumu sanos. Abi turétaja gali janostiprina vieta un janovieto paraleli plitij,
skatit attélu 4.

Parliecinieties, ka varsts ir pilniba aizverts, pagrieZot pogu pulkstenraditaja virziena lidz galam.

Parbaudiet, vai blivejumi (starp ierici un gazes kaseti) ir vieta un laba stavokli, pirms pievieno$anas gazes kasetei, skatit 6C
attela 6. Savienojiet gazes kaseti arpus telpam, prom no cilvekiem un atkiatas liesmas.

Turiet gazes kaseti vertikala stavokli, kad to pievienojat varstam un lietoSanas laika.

Skruvejiet gazes kaseti varsta lidz ta piegu| O-ringam un lidz tam bridim, kamér vairs nedzirdes nopludes skanu. Skravéjiet
tikai ar roku, nelietojiet parak lielu speku, jo tas var sabojat gazes kaseti, varstu un/vai O-ringus.

Ja ierice noplust (ja jatams gazes smarza), nekavéjoties iznesiet to ara uz labi ventilétu vietu, prom no liesmas, lai noplade tiktu
novérsta. Ja vélaties parbaudit nopladi, veiciet to tikai arpus telpam. Neizmantojiet liesmu, lai parbauditu nopladi, izmantojiet
Ziepjadeni.

Parbaudiet, vai plits ir novietota uz stabila, lidzenas virsmas, un parliecinieties, ka $|ttene ir pilniba izstiepta. Novietojiet gazes
kaseti prom no plits karstuma, uz stabilas un cietas virsmas. Novietojiet pliti ta, lai apaksgja aizsargplaksné esosie caurumi
batu vérsti pret véju, lai izvairitos no parkarsanas.

Atveriet varstu, pagriezot pogu pretéji pulkstenraditaja virzienam, un nekaveéjoties aizdedziniet gazes degli ar piemerotu riku
(pieméram, sérkociniem vai tandstalu). Ja aizdedze neizdodas 3 sekunzu laika, izsledziet gazi, gaidiet 5 sekundes un atkartojiet
procesu. Tas ir nepiecieSams, lai iztiritu iespéjamo gazi un noverstu spradzienu.

Regulgjiet liesmu, pagriezot pogu lidz vélamajam sittuma limenim.

IESLEGSANAS UN GAZES KASETES MAINISANA

Izvairieties pieskarties detalam, kas var but karstas, piem. virtuve un deglis. Gazes kasete jamaina labi ventiléta
vieta, vélams arpus telpam, prom no jebkura aizdeg$anas avota, piemé atam li a &
elektriskam sildiericém un cilvékiem.

Péc lietoSanas un kad jamaina gazes kasete, parliecinieties, ka varsts ir pilniba aizvérts, pagrieZot pogu pulkstenraditaja
virziena lidz apstasanas vietai. Starp varsta aizvérSanu un degla izslegsanos var but neliela kavesanas.

Parbaudiet, vai deglis ir izslegts un vai tuvuma nav atklatas liesmas pirms gazes kasetes atvienosanas.

Pilniba atskrovejiet gazes kaseti no ierices. Lai mainitu gazes kaseti, sekojiet soliem 3.3-3.10.

Laujiet degla atdzist lidz kermena temperatarai un nonemiet to no plits. Uzglabajiet ierici, kas atvienota no gazes kasetes,
tai pievienotaja maisina, sausa un drosa vieta.

dazir

5. PROBLEMU RISINASANA

5.1 BRIDINAJUMS!

5.1.1 Ja jebkadas problemas nevar noverst, sekojot ST iedalas noradijumiem, vai ja ir bojata sastavdala, kuru nav iespgjams nomainit,
sazinieties ar Trangia, lai sanemtu konsultacijas vai nostitu atpakal savu gazes deglis. Kontaktinformacija ir pieejama majaslapa
www.trangia.se vai §is rokasgramatas aizmuguré. Nekada gadijuma neveiciet citu apkopi vai remontdarbus, iznemot Seit
noraditos. Nekada gadijuma neveiciet izmainas gazes degfl, jo tas var padarit to bistamu lietoSanai. Tiek izmantotas tikai
originalas Trangia rezerves dalas, kuras ir pieejamas majaslapa www.trangia.se un Trangia pardevejos.

5.1.2 Nelietajiet visu uzsildiSanas cauruli (1. attéla) ka pacelSanas sviru vai lai uzlabotu sakeri apkalpo$anas laika, jo tas var bojat
cauruli. Turiet caurules galu ar uzgrieznu atslégu, lai iegatu labaku sakeri.

52 NOPLUDE
Ja jums ir aizdomas, ka iericé ir noplude (gazes smaka), neiededziet ierici., tas javeic ara labi ventiléta vieta,
prom no liesmas. Nekada gadijuma neveiciet noplades parbaudi ar atklatu liesmu.

5.2.1 Parbaudiet, vai ventill esoSais O-gredzens (6C attéla 6) ir laba stavokir.

5.2.2 UzKigjiet ziepjudeni uz visam savienojumu un locijumu vietam, ka art uz vietam, kur var bat aizdomas par nopltdi.

Burbuli paradisies noplades vieta. Ja jums ir aizdomas, vai i jatama gazes smarza, nedarbiniet gazes deglis.
5.2.3 Sadas darbibas var veikt pasi:
* O-gredzena nomaina.
* Pievienojiet / pievelciet S[ateni pie priekSsildisanas caurules, izmantojot 10 mm atvértu uzgrieznu atslegu. Ja §latene ir
valiga, pievelciet to ar roku fidz galam, péc tam pievelciet vel par 30° (=3-4 Nm). Neizmantojiet visu priekssildisanas cauruli
(1 attéla 6) ka sviru, jo tas var sabojat cauruli. Turiet caurules galu ar uzgrieznu atslégu, lai iegatu labaku sakeri, skatt attélu 8.

5.2.4 Parbaudiet nopludes péc 5.2 un 5.2.2, ka arT péc apkalpo$anas un pirms listoSanas.

5.3 VAJAVAINAV LAPAS
Zemas temperataras (zem 0°C) var samazinat degla jaudu, izmantojiet ziemai piemerotas gazes kasetes.

5.3.1 Parbaudiet, vai kaseté ir gaze, to sakratot un klausoties, vai dzirdams §akstesanas skanas.

5.3.2 Parbaudiet, vai varsts ir pareizi pievienots gazes kasetei un vai varsts ir atverts (skatrt 3.5-3.6).

Ja problema saglabajas, iespgjams, ka sprausla ir aizsprostota.

5.4 AIZSPROSTOTS SPRAUSLA

5.4.1 Parliecinieties, ka neviena detaja nav karsta.

5.4.2 Piniba aizveriet varstu, pagriezot pogu, péc tam nonemiet gazes kaseti.

5.4.3 Atskravejiet degla virsotni (4 attéla 6). Turiet sajauk$anas cauruli (4A attéla 6) ar knaiblem, lai labak satvertu, un parliecinieties,
ka neiznicinat cauruminus sajauks$anas caurule. Nekad neizmantojiet visu priekSsildes cauruli (1 attela 6) ka sviru.

5.4.4 Atskruvejiet sprauslu (5 attela 6) no varsta, izmantojot 8 mm atvertu uzgrieznu atslegu. Turiet ar knaiblem pie degla korpusa vai
pie priekssildes caurules gala, kas tuvu degla korpusam, skatit attélu 7.

5.4.5 Izpust sprauslu, pasot caur mazo caurumu priek$puseé, lai to iztiritu. Nelietojiet nepareiza izméra tapu vai adatu, lai tiritu sprauslu,
jo tas var sabojat caurumu un padartt ierici bistamu lietoSanai.

5.4.6 Piestipriniet sprauslu atpaka] un pievelciet. Lai nodroinatu gazes blivejumu, pievelciet ar roku fidz stopam, pec tam vel par 30°
(= 3-4 Nm). Turiet ar knaiblem pie degla korpusa vai pie priekssildes caurules gala, skattt attelu 7.

5.4.7 Uzstadiet degla virsotni atpaka| un pievelciet ar roku.

TIK PRIVALGIAMS LAUKO NAUDOJIMUI!

1.  PRODUKTO INFORMACIJA

11 Sis prietaisas turéty bati naudojamas tik lauke kartu su viena i$ patvirtinty Trangia produkty: Stove 25, Stove 27 ir
Trangia Triangle viryklé. Trangia Triangle turi bati statoma ant nedegiy pavirSiy. Zr. paveikslg ir lentele 1-3.

1.2 Sis prietaisas turi bati naudojamas tik su duju balionéliais, turinCiais srieginius voztuvus, pagal EN 417, kuriuose yra propano/
butano arba propano/isobutano duju miSinys, pvz., Primus 2202XX, 2206XX ir 2207XX. Bandymas naudoti kitokius
duju balionélius gali btti pavojingas.

Sis prietaisas atitinka EN 521:2019 standarta. -
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1.3 Dujy suvartojimas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Purkstuko dydis: 0,36 mm.

2. SAUGUMAS

2.1 SVARBU: Prie$ prijungdami degiklj prie dujy baliono, atidziai perskaitykite Sias naudojimo instrukcijas.
ISsaugokite Sias instrukcijas basimam naudojimui.

2.2 Viryklé ir duju balionas turi bati visuomet pastatyti ant lygaus pavirSiaus. Jrenginys turi btti naudojamas tik lauke su patvirtintais
Trangia produktais, nurodytais figaroje ir lentelése 1-3.

2.3 Nenaudokite jrenginio, jei jis turi paZeistas arba susidévéjusias sandarinimo dalis. Nenaudokite jrenginio, jei jis yra devetas,
pazeistas ar neveikia tinkamai.

2.4 |renginys neturi bati naudojamas $alia degiy medziagy, degiy skysciy ar dujy.

2.5 Niekada neslinkite jrenginio, kai jis yra uzsideges.

2.6 Utztikrinkite, kad puodai ar keptuvés nevirs sausi. Sausas virimas gali sugadinti virykle.

2.7 Venkite susukti lankstyijj Zarng.

2.8 Uttikrinkite, kad atstumas iki degiy medziagy bty pakankamas. Maziausias atstumas iki luby turi bati 500 mm, o iki sienos -
250 mm.

2.9 |SPEJIMAS! Niekada nepalikite uzsidegusio jrenginio be prieziaros. Prieinamos dalys gali labai jkaisti. Laikykite vaikus ir augintinius

toliau nuo jrenginio.

Naudokite rankena manipuliuodami kartais jrenginio komponentais, kad iSvengtumete nudegimy. Neleiskite rankenos likti ant

puodo ar keptuves virimo metu, nes ji gali greitai jkaisti.

2.11 Elkités atsargiai su jrenginiu. Nenumeskite jo ant zemes.

3. MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS

3.1 Perskaitykite ir laikykites saugos nurodymu 2 skyriuje.

3.2 |dekite degiklj j virykle ir praveskite Zarng per numatyta angg Sone. Abi laikiklio pusés turi uZsifiksuoti ir bati lygiagrecios su véjo
apsauga, zr. 4 paveiksla.

3.3 |sitikinkite, kad voZtuvas uzdarytas, pasukant rankenéle pagal laikrodZio rodykle iki galo.

3.4 Patikrinkite, ar sandarinimo Ziedas (6C pav. 6) yra teisingai vietoje ir nepazeistas, pries prijungiant prie dujy baliono. Sandarinimo
Ziedas turi bati Svarus ir geros buklés. Prijungimas prie duju baliono turi bti atliekamas lauke, toliau nuo atviros ugnies ir Zmoniy.

3.5 Laikykite dujy baliong vertikalioje padétyje, kai jj prijungiate prie voztuvo ir naudojimo metu.

3.6 |sukite duju baliong j voztuva, kol jis sandariai prisisuks prie voztuvo sandarinimo Ziedo ir nebus girdimas joks $vilpimo garsas.
Dujy baliong reikia prisisukti tik rankomis. Per stiprus prisukimas gali paZeisti dujy baliong, voztuva ir (arba) jo sandarinimo Zieda.

3.7 Jei dujy bréztuvas pradeda leisti dujas (kvepia dujomis), nedelsdami iSneskite j gerai védinama vietg lauke, kur galite rasti ir
uzkirsti kelig nuotékiui. Patikrinkite nuotékius tik lauke, atokiau nuo Zmoniy ir atviros ugnies. Nenaudokite atviros ugnies
nuotékiams tikrinti, naudokite muilo vandenj.

3.8 Patikrinkite, ar viryklé stovi ant tvirtos, lygios pavirSiaus ir ar Zarna pilnai istempta. Dujy balionas turi bati toli nuo viryklés Silumos
ir stovéti stabiliai ant tvirto pavirSiaus. Véjo apsauga turi bati nukreipta j véja, kad baty iSvengta perkaitimo.

3.9 Atidarykite voztuvg pasukdami rankenéle pries laikrodZzio rodykle ir i$ karto uzdekite virykle naudodami tinkama uzdegimo
jrangg (pvz., degtukus arba uzdegimo strypas). Jei uzdegimas nepavyksta per 3 sekundes, uzsukite dujas, palaukite
5 sekundes ir pradékite i$ naujo. Si procedra batina, kad baty iSvengta sprogimo rizikos.

3.10 Reguliuokite liepsng pasukdami rankenéle, kad pasiektuméte norima kaitros lygj.

4. PO NAUDOJIMO IR GAZO BALIONO KEITIMAS
Venkite liesti karsty daliy, pvz., viryklés ir degiklio. Gazo baliona reikia keisti gerai védinamoje vietoje,
pageidautina lauke, toliau nuo bet kokiy uzdegimo $altiniy, tokiy kaip atviros liepsnos, Ziebtuvéliai, elektrinés
ugnys, ir nuo kity Zmoniy.

4.1 Po naudojimo ir kai reikia pakeisti baliong, uztikrinkite, kad voZztuvas bty visiSkai uzdarytas sukant rankenéle pagal laikrodzio
rodykle iki galo. Po voztuvo uzdarymo gali pasireiksti nedidelis uzdelsimas, kol degiklis uzges.

4.2 Patikrinkite, kad degiklis buty uzgeses ir kad $alia nebtty atviros ugnies pries atjungiant duju baliong.

4.3 I3sukite baliong visiskai nuo jrenginio. Norédami pakeisti baliona, vadovaukités 3.3-3.10 Zingsniais.
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4.4 Leiskite degikliui atvésti iki kiino temperataros ir nuimkite jj nuo virykles. Laikykite jrenginj atskirtg nuo dujyu baliono
saugioje, sausoje vietoje, jdéta j komplekte esancia laikymo maiselj.

5. TRIKCIY SALINIMAS

51 |SPEJIMAS

5.1.1 Jei atsiranda gedimy, kuriy negalima pasalinti vadovaujantis Sios instrukcijos nuorodomis, arba gedimy dalyje, kuri néra
apibrézta kaip atsarginé dalis, kreipkités j Trangia dél patarimo arba norédami grazinti jrenginj. Kontaktine informacija rasite
www.trangia.se arba $io vadovo galingje dalyje. Niekada nebandykite atlikti priezitros ar remonto darby, kurie néra aprasyti
Sioje instrukcijoje. Nemodifikuokite jrenginio, nes tai gali padaryti jj nesaugy. Naudokite tik originalias Trangia atsargines dalis,
kurios yra prieinamos Trangia svetainéje ir pas Trangia pardavejus.

5.1.2 Nenaudokite viso iSankstinio pasildymo vamzdelio (1 pav. 6 paveiksle) kaip sverto arba priemones geresniam sukibimui pasiekti
atliekant prieZidros darbus, nes tai gali sugadinti vamzdelj. Geresniam sukibimui naudokite reples ir laikykite vamzdelio gala.

5.2 NUOTEKIS
Nuotékio patikra turi buti lauke, gerai
Niekada netikrinkite nuotékiy naudodami atvira liepsna.

5.2.1 Patikrinkite, ar voztuvo sandarinimo O-Ziedas (6C, 6 paveikslas), kuris sandarina su dujy balionu, yra tvarkingas, Svarus ir
tinkamai pritvirtintas.

5.2.2 Naudokite muiluotg vandenj, uztepdami jj ant visu dujy degiklio jungciu bei viety, kur gali bdti jtariamas nuotékis. Nuotékio
vietose susidarys burbuliukai. Jei jtariate, kad yra nuotékis, arba jei jaudiate duju kvapa, niekada nejZiebkite degiklio.

5.2.3 Sie veiksmai gali bati atliekami savarankiskai:

* O-Ziedo keitimas.

*  Zarnos sujungimo su idankstinio pasildymo vamzdziu priverzimas, naudojant 10 mm verZliaraktj. Jei zarna yra laisva,
uzsukite ja ranka iki sustojimo ir papildomai pasukite 30° (=3-4 Nm). Nenaudokite viso iankstinio pasildymo vamzdelio
(1, 6 paveikslas) kaip sverto, nes tai gali sugadinti vamzdelj. Laikykite vamzdelio galg replémis, Zr. 8 paveiksla.

5.2.4 Visada atlikite nuotékio patikrg pagal 5.2 ir 5.2.2 po techninés priezidros ir prie$ naudojima.

5.3 SILPNA ARBA NEDEGANCIA LIEPSNA
Zemos temperataros (Zemiau 0°C) gali sumazinti degiklio nasuma. Tokiais atvejais naudokite dujy balionelj, skirta Ziemos
sglygoms.

5.3.1 Patikrinkite, ar balionélyje yra dujy, suplakdami jj ir klausydamiesi skyscio judéjimo garso.

5.3.2 Jsitikinkite, kad voZtuvas tinkamai pritvirtintas prie duju balionélio ir yra atidarytas (Zr. 3.5-3.6).

Jei problema islieka, purkstukas gali bati uzsikimses.

54 UZSIKIMSES PURKSTUKAS

5.4.1 sitiinkite, kad detalés néra karstos.

5.4.2 Visiskai uzdarykite voZtuva, pasukdami rankenéle, tada atsukite dujy balionélj.

5.4.3 Atsukite degiklio virSu (4 pav. 6). Laikykite maiSymo vamzdj (4A pav. 6) Znyplémis, kad geriau sugriebtuméte, ir bakite atsargas,
kad nepaZzeistuméte skyliy maiSymo vamzdyje. Niekada nenaudokite viso pasildymo vamzdzio (1 pav. 6) kaip sverto.

5.4.4 Atsukite purkstuka (5 pav. 6) nuo voztuvo, naudodami 8 mm rakta. Laikykite reples prie degiklio korpuso arba vamzdzio galo
Salia degiklio korpuso, kad baty geresnis sukibimas (Zr. 7 pav.).

5.4.5 Pradékite iSpusti purkstuko skylute, kad jg iSvalytuméte. Nenaudokite netinkamo dydZio adatu ar panasiy priemoniy purkstukui
valyti, nes jos gali sugadinti skyle ir padaryti duju degiklj nesaugy naudoti.

5.4.6 Prisukite purkstuka ir priverzkite. Kad baty uztikrintas sandarumas, priverzkite rankomis iki sustojimo, o tada papildomai dar
30° kampu (=3-4 Nm). Naudokite reples, laikydami uz degiklio korpuso arba vamzdelio galo Salia degiklio korpuso, kad baty
geresnis sukibimas, Zr. 7 pav.

5.4.7 Uzsukite degiklio virSuting dalj ir priverzkite rankomis.

je vietoje, toli nuo ugnies Saltiniy.
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POUZE PRO VENKOVNi POUZITi!
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Tento plynovy hofék splfiuje pozadavky normy EN 521:2019.
INFORMACE O PRODUKTU

Tento plynovy hofak je uréen vyhradné pro venkovni pouZiti a k pouziti v kombinaci s nasledujicimi produkty Trangia:
vafi¢ 25, vafi¢ 27 a Trangia Triangle. Trangia Triangle musi byt umistén na nehoflavém povrchu, viz obrazek a tabulky 1-3.
Tento plynovy horék je uréen vyhradné pro plynové kartuse se zavitovym ventilem dle normy EN 417 obsahujici smés propan/
butan nebo propan/isobutan, napiiklad Primus 2202XX, 2206XX a 2207XX. Pokusy pfipojit jiné typy plynovych kartusi mohou byt
nebezpecné.

Spotieba plynu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Velikost trysky: 0,36 mm.

BEZPECNOST

DULEZITE: Pred zitim a pFi hofaku k plynové kartusi nebo lahvi si peélivé pieététe tento
néavod k pouziti, abyste se seznamili s 1eho funkci. Tento navod si uchovejte pro budouci pouziti.

Vari¢ a plynova kartuse musi byt vzdy umistény na rovny povrch. Zafizeni smi byt pouzivano pouze venku a v kombinaci se
schvalenymi produkty Trangia popsanymi na obrézku a v tabulkéch 1-3.

NepouZivejte zafizeni, pokud ma poskozena nebo opotiebovana tésnéni. NepouZivejte zarizeni, které unika, je poskozené
nebo nefunguje spravné.

Zafizeni musi byt pouzivano mimo dosah hoflavych materialti, kapalin a plynd.

Nikdy nepremistujte zapéleny varic.

Dbejte na to, aby hrnce a panve nevyvaily vdechnu tekutinu. Suché vareni méze poskodit vafic.
UPOZORNEN Nikdy nenechaveite zafizeni bez dozoru, pokud je zapdlené. Pristupné ¢asti zafizeni mohou byt velmi horké.
Déti a doméci zvirata drzte vzdy mimo dosah zafizeni.

PF manipulaci s horkymi ¢astmi pouzivejte rukojet, abyste se vyhnuli popéleni. Nezanechéavejte rukojet na hrnci nebo panvi
béhem vareni, protoze se miize rychle zahtat.

Zachdzejte se zafizenim opatrné. Nenechte ho spadnout.

MONTAZ A POUZITi SPOTREBICE

Prectéte si bezpecnostni pokyny v Easti 2 a ujistéte se, Ze jsou dodrzovany.

Umistéte horék do varice a hadici prostréte uréenym otvorem na strané. Obé strany drzaku musi zacvaknout na misto a byt
rovnobézné s vétrolamem, viz obrazek 4.

Zkontrolujte, Ze ventil je zcela uzavien, a to otogenim knofliku ve sméru hodinovych rucicek az na doraz.

Zkontrolujte, Ze tésnéni (O-krouzek na ventilu) mezi spotiebi¢em a plynovou kartusi je na svém misté, je neposkozené a Cisté,
viz 6C na obrazku 6. To vzdy provedite pred pfipojenim ke kartusi. Pfipojeni nebo vyména kartuse musi byt provedena venku,
mimo dosah otevieného ohné a osob.

P¥i pfipojovant kartuse k ventilu a béhem pouzivani drzte kartusi ve svislé poloze.

Nasroubujte kartusi na ventil, dokud nedojde k utésnéni na O-krouzek ventilu a neustane syceni. Kartusi utahnéte pouze ruéné.
Nadmérné dotazeni mlize poskodit kartusi, ventil a/nebo O-krouzek.

Pokud spotebi¢ unik (je citit plyn), ihned jej odneste ven na dobre vétrané m|sto kde neni otevreny oheri. Unik plynu je tfeba
kontrolovat venku. Nikdy nezkousejte hledat Ginik plynu pomoci plamene — pouzite mydiovou vodu.

Zkontroluijte, Ze vari¢ je umistén na stabilni a rovny povrch. Uijistéte se, Ze hadice je zcela natazena. Plynova kartuse musf byt
mimo dosah tepla vari¢e a umisténa na stabilni rovny povrch. Otvory ve spodnim vétrolamu musi sméfovat proti vétru, aby se
zabranilo prehrati.

Oteviete ventil otogenim knofliku proti sméru hodinovych rucicek a zapalte horak pfimo nad jeho vrcholem. PouzZijte vhodné
zapalovaci zafizeni (napf. zapalku nebo kfesadlo). Pokud se zapéleni nezdaii do 3 sekund, zaviete ventil, pockejte 5 sekund
a zkuste to znovu. Tento postup je dileZity pro odvétrani plynu a snizeni rizika exploze.

Nastavte plamen otacenim knofliku na poZadovany vykon.

VYPNUT{ A VYMENA PLYNOVE KARTUSE

Vyhnéte se dotykani horkych &asti, jako je vafi¢ a hofak. Plynova kartuse musi byt vyménéna na dobfe vétraném

5.1
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&, idedIné venku, mimo zdroje zapaleni, napfiklad otevieny ohe, elektrické ohfivaée, a mimo dosah dalSich osob.
a pred vyménou kartuse se ujistéte, Ze je ventil zcela uzavien otoenim knofliku ve sméru hodinovych rucicek az

na doraz. Mezi uzavienim ventilu a zhasnutim plamene mize dojit k malé prodlevé.

Zkontrolujte, Ze je plamen zhasnuty a Ze se v blizkosti nenachazi zadny otevieny oheri, neZ odpojite plynovou kartusi.
QOdsroubuite kartusi, dokud se zcela neuvolni z ventilu. Pro vyménu kartuse postupujte podle krok 3.3-3.10.

Po vychladnuti hofaku na télesnou teplotu jej odpojte od vafice. Spotebic skladujte oddélené od plynové kartuse v prilozeném
obalu, na suchém a bezpe¢ném misté.

ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANi!

Pokud nelze odstranit zavady podle pokynti v tomto navodu nebo pokud problém nastane u sou¢astky, ktera neni definovana
jako nahradni dil, obratte se na Trangii pro radu nebo vraceni vyrobku. Kontaktni idaje naleznete na www.trangia.se nebo na
zadni strané tohoto manuélu. Nikdy se nepokousejte provadét jiné tdrzbové nebo opravné prace, nez které jsou popsany

v nédvodu. Neprovadéjte zadné Upravy na spotrebici, protoZe by to mohlo zplsobit jeho nebezpetné pouzivani. Pouzivejte
pouze originalni nahradni dily znacky Trangia, které jsou dostupné na webu Trangia a u prodejct Trangia.

5.1.2 Nepouzivejte celé predhfivaci trubky (1 na obrazku 6) jako paku béhem udrzby, protoze by to mohlo poskodit trubku.

5.2

521

Pro lepsi uchopeni drzte konec trubky pomoci klesti.

UNIK PLYNU

Kontrola t&snosti a zji§téni pfipadného Gniku plynu musi byt provedena venku na dobfe vétraném misté,
kde nehrozi otevieny ohef. Nikdy nezjistujte unik pomoci otevieného plamene.

Zkontrolujte, zda je O-krouzek na ventilu (BC na obrazku 6) v dobrém stavu a na spravném misté.

5.2.2 Aplikujte mydlovou vodu na véechna spojeni a mista, kde je podezreni na tnik. Na misté tniku se vytvoii bubliny. Pokud

méte podezieni na tnik plynu nebo jej citite, spotfebic nezapalujte.

5.2.3 Nasledujici kroky Ize provést samostatné:

* Vyména O-krouzku.

* Utahnuti hadice k predhfivaci trubce pomoci otevieného klice 10 mm. Pokud je hadice volng, utdhnéte ji ruéné az do
zastaveni, poté utdhnéte o dalsich 30° (= 3-4 Nm). Nepouzivejte celé predhfivaci trubky (1 na obrazku 6) jako paku,
protoze by mohly byt poskozeny. Pro lepsi uchopeni drzte konec trubky pomoci klesti, viz obrazek 8.

5.2.4 Po servisnim zasahu a pred dalim pouzitim vzdy provedte kontrolu t&snosti podle bod(i 5.2 a 5.2.2.
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5.3.1

SLABY NEBO ZADNY PLAMEN
Nizké teploty (pod 0 °C) mohou snizit vykon horéaku. PouZijte plynovou kartusi uréenou pro zimni pouziti.
Zkontrolujte, zda je v kartusi plyn, zatfeste s ni a poslouchejte Splouchani.

5.3.2 Zkontrolujte, zda je ventil spravné pripojen ke kartusi a zda je ventil otevien (viz body 3.5-3.6).

54
5.4.1

Pokud problém pretrvava, miize byt tryska zablokovana.
BLOKOVANA TRYSKA
Ujistéte se, Ze zadné Casti nejsou horké.

5.4.2 UpIné zavFete ventil otoGenim knofliku a poté odsroubuite kartusi.
5.4.3 Odsroubuite vrchni ¢ast horaku (4 na obrazku 6). Pro lepsi uchopeni drzte sméSovaci trubku (4A na obrézku 6) pomoci klesti.

Dbejte na to, abyste neposkodili otvory ve sméSovaci trubce. Nikdy nepouZzivejte celé predhrivaci trubky (1 na obrazku 6) jako
paku.

5.4.4 Odsroubuite trysku (5 na obrazku 6) z ventilu pomoci otevieného klice 8 mm. Pro lepsi uchopeni drzte klestémi u krytu

horaku nebo na konci predhfivaci trubky blizko krytu, viz obrazek 7.

5.4.5 Vycistéte trysku profouknutim malého otvoru vpredu. NepouZivejte Zadnou nespravnou velikost Cisti¢e, Spendliky ani jiné

nastroje, protoZe by mohly poskodit otvor a ucinit zafizeni nebezpecnym pro pouziti.

5.4.6 Znovu nasadite trysku a pevné ji utdhnéte. Pro zaji§téni plynového tésnénf utdhnéte ruéné az do zastaveni a poté o dalsich

5.4.7 Znovu nasadite vrchni &ést hofaku a utéhnéte rucng.

30° (=3-4 Nm). Pro lepsi uchopeni drzte na konci predhivaci trubky blizko krytu, viz obrazek 7.
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SAMO ZA VANJSKU UPOTREBU!
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Ovaj uredaj je uskladen s normom EN 521:2019.
INFORMACIJE O PROIZVODU

Ovaj plamenik je éivo za vanjsku up u iji s jednim od odobrenih Trangia proizvoda:
kuhalo 25, kuhalo 27 i Trangia Triangle kuhalo. Trangia Triangle mora se postaviti na negorivu povrsinu. Pogledaite sliku i
tablicu 1-3.

Ovaj plamenik je namijenjen iskljucivo za upotrebu s plinskim spremnicima s navojnim ventilima koji su u skladu s normom

EN 417 i sadrzZe propan/butan ili smjesu propan/izobutan, poput Primus 2202XX, 2206XX i 2207XX. Moze biti opasno
pokusavati spojiti druge vrste plinskih spremnika.

Potrosnja plina: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Veli¢ina mlaznice: 0,36 mm.

SIGURNOST

VAZNO: Pazljivo proéitajte ovaj upute prije nego 3to povezete plamenik s plinskom bocom. Cuvajte ovaj
priruénik za buduéu upotrebu.

Stednjak i plinska boca uviiek moraju biti postavijeni na ravnu povrainu. Aparat treba koristiti samo vani i s odobrenim

Trangia proizvodima opisanim na slici i u tablicama 1-3.

Nikada ne Kkoristite aparat s ostecenim ili istrodenim brtvama. Ne koristite aparat koji curi, ostecen je ili ne funkcionira ispravno.
Aparat treba koristiti daleko od zapaljivih materijala, tekuéina i plinova.

Nikada ne pomicite zapalieni aparat.

Pobrinite se da posude ne ispare. Suho kuhanje moZe ostetiti Stednjak.

Izbjegavajte uvijanje/okretanie crijeva.

Osigurajte dovolinu udalienost od zapaljivih materijala. Minimalna udaljenost od stropa je 500 mm, a od zida 250 mm.
UPOZORENUJE: Nikada ne ostavljajte zapalieni plamenik bez nadzora. Djelomiéni dijelovi aparata mogu postati vrlo vruéi.
Drzite djecu i kuéne ljubimce podalje od aparata u svakom trenutku.

Koristite ruéku pri rukovanju vrué¢im dijelovima kako biste izbjegli opekline. Ne ostavijajte ruc¢ku na posudi tiiekom kuhanja

jer se moZe brzo zagrijati.

S aparatom rukuijte paZljivo. Nemojte ga ispustiti.

MONTAZA | UPORABA

PaZljivo progitajte sigurnosne upute u odjeliku 2 i pridrzavajte se njih.

Stavite plamenik u kuhalo i provucite crilevo kroz predvideni otvor sa strane. Oba kraja drzaca trebaju se ustipnuti na svoje
mijesto i leZati paralelno s vietrobranom, pogledajte sliku 4.

Provjerite da je ventil potpuno zatvoren okretanjem gumba u smjeru kazaljke na satu do kraja.

Provjerite da O-prsten na ventilima koji se spaja s plinskom patrone bude na svom mjestu i u dobrom stanju, pogledajte 6C na
slici 6. To treba uciniti prile nego to spojite plinsku patronu. Spojite plinsku patronu vani i daleko od ljudi i otvorenog plamena.
Drzite plinsku patronu uspravno prilikom spajanja na ventil i tijekom uporabe.

Zavrtite patronu u ventil dok ne zatvori O-prsten ventila i dok ne prestanete ¢uti Sistanje. Prvo zavrtite rukom, nemojte previse
zatezati jer Gete oStetiti patronu, ventil ili O-prsten.

Ako postoji curenje na uredaju (miris plina), odmah ga iznesite van na dobro ventilirano mjesto bez plamena gdije se curenje
mozZe otkriti i zaustaviti. Ako Zelite provjeriti curenje na svom uredaju, to ucinite vani. Nemojte koristiti plamen za otkrivanje
curenja, koristite sapunicu.

Provjerite da je kuhalo postaviieno na évrstu i ravnu povrsinu i da je crijevo potpuno rastegnuto. Stavite plinsku patronu daleko
od topline kuhala na ¢vrstu povrsinu. Otvori na vietrobranu trebaju biti okrenuti prema vjetru kako bi se izbjeglo pregrijavanje.
Otvorite ventil okretanjem gumba suprotno od kazaljke na satu i odmah zapalite plamenik pomocu odgovarajuce opreme (npr.
Sibice). Ako palienje ne uspije u 3 sekunde, iskljucite plin, pricekajte 5 sekundi i ponovo pokusajte. Ovaj postupak je vazan
kako bi se izbjegao rizik od eksplozile.

Podesite plamen okretanjem gumba na Zelienu jaginu.

ISKLJUCIVANJE | PROMJENA PLINSKE BOCE

Izbjegava]te dodirivanje vruéih dijelova, npr. kuhala i plamenika. Plinska boca treba se mijenjati na dobro
mjestu, po ¢ vani, daleko od izvora paljenja, poput

pozara i udaljeno od drugih ljudi.

4.1 Nakon uporabe i prilikom promjene boce, provjerite je li ventil potpuno zatvoren okretanjem gumba u smjeru kazalike na
satu dok ne stane. MoZe do¢i do male odgode izmedu zatvaranja ventila i gaSenja plamenika.

4.2 Provjerite je li plamenik ugasen i da nema otvorenog plamena u blizini prije nego §to odvojite plinsku bocu.

4.3 Potpuno odvrnite plinsku bocu s uredaja. Za promjenu boce, slijedite korake 3.3-3.10.

4.4 Ostavite plamenik da se ohladi na tjelesnu temperaturu i uklonite ga iz kuhala. Spremite uredaj odvojen od plinske boce u
priloZenoj torbi na sigurnom i suhom mijestu.

5.  DIJAGNOSTIKA KVAROVA

5.1 UPOZORENJE!

5.1.1 Ako dode do pogresaka koje nije moguce ispraviti slijedeci ove upute, ili ako se javi problem s komponentom koja nije
navedena kao rezervni dio, obratite se Trangiji za savjet ili za povrat proizvoda. Kontaktni podaci nalaze se na www.trangia.se
i na straznjoj strani ovog priruénika. Nikada ne pokusavajte izvr$iti odrzavanie ili popravak/zamjenu dijelova koji nisu opisani u
priruéniku. Nemojte modificirati uredaj jer bi to moglo dovesti do opasnosti. Koristite samo originalne rezervne dijelove Trangia
koji su dostupni na Trangijinim web stranicama i kod Tranginih distributera.

5.1.2 Nemoijte koristiti cijelu cijev za predgrijavanje (1 na slici 6) kao polugu tijekom servisa jer to moZe ostetiti cijev. DrZite kraj cijevi
Kljestima za bolji zahvat.

5.2 CURENJE PLINA
Ako morate provijeriti ¢ ¢ui pi curenje na uredaju, to treba uciniti na vanjskom,
dobro ventiliranom mjestu bez vatre Nemojte pokusavati otkriti curenje pomocu otvorene plamene vatre.

5.2.1 Provjerite je li O-prsten na ventilu (6C na slici 6) u dobrom stanju.

5.2.2 Nanesite sapunicu na sve spojeve i veze uredaja i na mjesta gdje se sumnja na curenje. Na mjestu curenja pojavit ¢e se
mjehuri¢i. Ako sumnjate na curenje ili osjetite miris plina, nemojte paliti uredaj.

5.2.3 Sliedece akcile mozete poduzeti:
e Zamjena O-prstena.
e Zatezanje/slanje crijeva prema cijevi za predgrijavanje pomo¢u 10 mm otvorenog klju¢a. Ako je crijevo labavo, zategnite

ga rukom do kraja, a zatim dodatnih 30° (=3-4 Nm). Nemojte Koristiti cijelu cijev za predgrijavanje (1 na slici 6) kao polugu
jer to moze ostetiti cijev. Drzite kraj cijevi kljestima, vidi sliku 8.

5.2.4 Uvijek provjerite curenje prema 5.2 i 5.2.2 nakon servisa i prije uporabe.

5.3 SLABA ILI NEMA PLAMENA
Niske temperature (ispod 0°C) mogu smanijiti izlaznu snagu plamenika, koristite plinske boce namijenjene za zimske uvjete.

5.3.1 Provjerite ima li plina u bocici protresanjem bocice i sluSanjem za zvuk tekucine.

5.3.2 Provjerite je li ventil pravilno pri¢vr§éen na plinsku bocicu i je li ventil otvoren (vidi 3.5-3.6).
Ako problem i dalje postoji, mozda je mlaznica blokirana.

5.4 ZACEPLJEN MLANZNICE

5.4.1 Provjerite da dijelovi nisu vruéi.

5.4.2 Potpuno zatvorite ventil okretanjem gumba, a zatim odvrnite plinsku kartusu.

5.4.3 Odvrnite gornji dio plamenika (4 na slici 6). Drzite mjeSalicu (4A na slici 6) klijestima za bolie drzanje. Pazite da ne ostetite rupe
u mjesalici. Nikada ne koristite cijeli cijev za prethodno grijanje (1 na slici 6) kao polugu.

5.4.4 Odvrnite mlaznicu (5 na slici 6) s ventila pomo¢u 8 mm Kijué. Drzite klijestima na kucistu ili na kraju cijevi za prethodno grijanje
blizu kuéista, vidi sliku 7.

5.4.5 Ocistite mlaznicu puhanjem kroz malo otvor na prednjoj strani. Nemojte koristiti neprikladnu iglu ili neki drugi predmet za
¢is¢enje mlaznice, jer to moze ostetiti otvor i u¢initi uredaj nesigurnim za upotrebu.

5.4.6 Ponovno pri¢vrstite mlaznicu i Svrsto je zategnite. Za osiguranje plinske brtve, zategnite ruéno dok ne stane, a zatim jo$ 30°
(=3-4 Nm). DrZite klijeStima na kraju cijevi za prethodno grijanje blizu kuéista, vidi sliku 7.

5.4.7 Ponovno pri¢vrstite gorniji dio plamenika i zategnite ga ru¢no.
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POUZIVAT LEN VONKU!
INFORMACIE O PRODUKTE

1 1 Tento spotrebic je uréeny vyluéne na
varice Trangia 25, Trangia 27 a Trangia Triangle. Trangia Tnang\e musi byt umiestneny na nehorfavom povrchu. Pozrite si
obrézok a tabulku 1-3.

1.2 Tento spotrebic je urceny vylucne pre plynové kartuse so zavitovymi ventilmi podla normy EN 417, ktoré obsahuji zmes
propénu/butanu alebo propéanu/izobuténu, ako napriklad Primus 2202XX, 2206XX a 2207XX. Pokus o pouZitie inych typov
plynovych kartusi méze byt nebezpecny.

1.3 Spotreba plynu: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Velkost trysky: 0,36 mm

2. BEZPECNOST

2.1 DOLEZITE: Pred Zitir vanca a .... jenim k j kartusi si predéitajte tento navod na pouzitie,
aby ste sa ob amili so zari L tento navod na budce pouzitie.

2.2 Vari¢ a plynova kartusa musia byt vzdy umiestnené na rovnom povrchu. Spotrebic sa smie pouZivat iba vonku spolu so
schvalenymi produktmi Trangia, ktoré st popisané na obrazku a v tabulkach 1-3.

2.3 Nepouzivajte spotrebi¢, ak ma poskodené alebo opotrebované tesnenia. Nepouzivajte spotrebic, ktory unikd, je poskodeny
alebo nefunguje spravne.

2.4 Spotrebi¢ musi byt pouzivany mimo dosahu horfavych materialov, kvapalin a plynov.

2.5 Nikdy nepohybuite so zapalenym spotrebi¢om.

2.6 Uistite sa, Ze hrnce alebo panvice sa nevaria nasucho. Suché varenie méze poskodit varis.

2.7 Vyhnite sa skriteniu flexibilnej hadice.

2.8 Musi byt zabezpeena vzdialenost od horlavych materidlov. Miniméina vzdialenost od stropu je 500 mm a od stien 250 mm.

2.9 UPOZORNENIE: Nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru, ked je v prevadzke. Pristupné Gasti sa mozu velmi zohriat. Drzte deti
a doméce zvierata vzdy mimo dosahu spotrebica.

2.10 Pouzivajte rukovét pri manipulécii s hordcimi astami, aby ste predisli popéleninam. Pogas varenia nenechévajte rukovat na
hrnci alebo panvici, pretoze sa méze rychlo zohriat.

2.11 So spotrebi¢om zaobchadzajte opatrne. Nepustajte ho na zem.

3. MONTAZ A POUZIVANIE PLYNOVEHO HORAKA

3.1 Precitajte si bezpecnostné pokyny v Casti 2 a uistite sa, Ze ich dodrZiavate.

3.2 Umiestnite horék do varia a previete hadicu cez uréeny otvor na bocnej strane. Obe strany drziaka musia zapadnit na
svoje miesto a lezat rovnobeZne s varicom, pozrite obrazok 4.

3.3 Skontrolujte, Ze ventil je Uplne zatvoreny, otoGenim kolieska v smere hodinovych ruciciek az na doraz.

3.4 Skontrolujte, ¢i je O-krdzok na ventile, ktory sa pripéja k plynovej kartusi, na svojom mieste, Cisty a v dobrom stave, pozrite
&ast BC na obréazku 6. Toto treba vykonat vzdy pred pripojenim k plynovej kartusi. Pripojenie alebo vymena plynovej kartuse
musi byt vykonana vonku, mimo dosahu otvoreného ohfia a inych osdb.

3.5 Pri pripdjani plynovej kartuse k ventilu a pocas pouZivania ju drzte vo zvislej polohe.

3.6 Nasrobuite plynovd kartusu na ventil, az kym sa nezatlaci na O-krizok ventilu a neprestane byt pocut sycanie. Kartusu
dotahuijte len rukou. Priligné dotahovanie moze poskodit kartusu, ventil a/alebo O-kriZok.

3.7 Ak vas horak unika (citit zapach plynu), okamZite ho preneste von na dobre vetrané miesto bez ohiia, kde mozno Zistit a
zastavit Unik. Ak chcete Zzistit netesnosti na vasom horéku, robte to vonku. Netesnosti neskusajte zistovat plameriom, pouzite
mydlovd vodu.

3.8 Uistite sa, Ze vari¢ je umiestneny na pevnom a rovnom povrchu a hadica je Uplne natiahnuta. Plynovd kartusu umiestnite
mimo dosahu tepla z varica, na pevny a rovny povrch. Otvory na spodnom veternom &tite by mali smerovat proti vetru,
aby sa zabranilo prehriatiu.

3.9 Otvorte ventil otogenim kolieska proti smeru hodinovych rugi¢iek a zapalte horak inned nad vrchom horaka. Pouzite vhodné
zapalovacie zariadenie (napr. zépalky). Ak sa zapalovanie nepodari do 3 sekind, vypnite plyn, pockaijte 5 sekind a zaénite

Tento spotrebi¢ je v stlade s EN 521:2019.

acii s niektorym zo schvalenych produktov Trangia:

znova. Tento postup je dolezity na odvetranie plynu a na zabranenie riziku vybuchu.

3.10 Nastavte intenzitu plamena oto¢enim kolieska na pozadovant hodnotu.

4. VYPNUTIE A VYMENA PLYNOVEJ KARTUSE
Vyhnite sa dotykaniu horucich &asti, napriklad vanca a horaka. Plynova kartusa musi byt vymenena na dobre
vetranom mieste, idedlne vonku, mimo zdrojov ia, ako st elektrické i e a dalsi
l'udia.

4.1 Po pouziti a pri vymene kartuSe sa uistite, Ze ventil je Uplne uzatvoreny oto&enim okretnego gombika v smere hodinovych
rugiciek az na doraz. Medzi uzatvorenim ventilu a zhasnutim plamenia méze déjst k miernemu oneskoreniu.

4.2 Skontrolujte, ¢i plameri zhasol a ¢i sa v blizkosti nenachadza Ziadny otvoreny ohen pred odpojenim plynovej kartuse.

4.3 Kartusu Uplne odskrutkujte zo zariadenia. Na vymenu kartu$e postupuite podla krokov 3.3-3.10.

4.4 Nechajte horak vychladnut na telesnu teplotu a odstrérite ho z vari¢a. Zariadenie skladujte oddelené od plynovej kartuse v
priloZzenom obale na suchom a bezpe¢nom mieste.

5.  ODSTRANOVANIE PORUCH

5.1 VAROVANIE

5.1.1 Ak déjde k chybam, ktoré nemozno opravit podla tychto pokynov, alebo ak déjde k poruche komponentu, ktory nie je uvedeny
ako nahradny diel, kontaktujte spolo¢nost Trangia pre poradenstvo alebo vrétenie zariadenia. Kontaktné informécie néjdete na
www.trangia.se a na zadnej strane tejto prirucky. Nikdy sa nepokusajte vykonavat Gdrzbu alebo opravy/vymenu dielov, ktoré
nie st popisané v prirucke. Nemodifikujte zariadenie, méze to sposobit jeho nebezpecné pouzivanie. Pouzivajte iba originalne
nahradné diely Trangia, ktoré su k dispozicii na stranke www.trangia.se a u predajcov Trangia.

5.1.2 Nepouzivajte celé predhrievacie potrubie (1 na obrazku 6) ako paku pocas servisu, pretoze by to mohlo pogkodit potrubie.
Pre lep$i Gchop drzte koniec potrubia kliestami.

52 UNIKY
Ak musite skontrolovat tesnost a najdete potencidiny Gnik zo zariadenia, vykonajte to vonku na dobre vetranom
mieste bez (i sa F (niky

5.2.1 Skontroluijte, ¢i je O-krizok vo ventile (6C na obrazku 6) v dobrom stave.
5.2.2 Naneste mydiovi vodu na véetky pripojenia a spoje zariadenia a tam, kde sa méze vyskytnit tnik. Na Gniku sa objavia bubliny.
Ak méte podozrenie, alebo ak je, Unik (zapach plynu), nezapalujte zariadenie.
5.2.3 Nasledujlice kroky je mozné vykonat:
* Vymena O-kruzka.
* Utiahnutie/vymena hadice na predhrievacom potrubi pomocou 10 mm klti¢a. Ak je hadica volna, dotiahnite ju ru¢ne az
na doraz, nasledne dalsich 30° (=3-4 Nm). Nepouzivajte celé predhrievacie potrubie (1 na obrazku 6) ako paku, pretoze
by to mohlo poskodit potrubie. Drzte koniec potrubia kliestami, pozrite obrazok 8.
5.2.4 Po servise a pred pouZitim vzdy skontrolujte Gniky podla 5.2 a kroku 5.2.2.
5.3 SLABY ALEBO ZIADNY PLAMEN
Chladné teploty (pod 0°C) mdZzu zi vykon horéka, pouZivajte plynové kartuse uréené na zimné pouzitie.
5.3.1 Skontroluijte, ¢ije v kartusi plyn, tak, Ze ju potriasete a po¢uvate Spliechanie tekutiny.
5.3.2 Skontroluite, Ci je ventil spravne pripojeny k plynovému zésobniku a ¢i je ventil otvoreny (pozri 3.5-3.6).
Ak problém pretrvava, méze byt tryska zablokovana.
54 ZABLOKOVANE MUNSTYCKO
5.4.1 Uistite sa, Ze Ziadne Gasti nie st hortice.
5.4.2 Uplne zatvorte ventil otogenim gombika, nasledne odskrutkujte kartusu.
5.4.3 Odskrutkujte vrch horéaka (4 na obrézku 6). Drzte zmieSavaci trubicu (4A na obrazku 6) klietami pre lepsi Gchop. Dbajte na to,
aby ste neposkodili otvory v zmiesavacej trubici. Nikdy nepouZivajte celé predhrievacie potrubie (1 na obrézku 6) ako paku.
5.4.4 Odskrutkuite trysku (5 na obrazku 6) z ventilu pomocou 8 mm kli¢a. Drzte kliedtami pri telese horéka alebo na konci
predhrievacieho potrubia blizko telesa horéka, pozrite obrézok 7.
5.4.5 Vygistite trysku fukanim cez malé otvory vpredu. Nepouzivajte nespravnu velkost inly alebo akykolvek typ kolika na T 51




Cistenie trysky, pretoze by to mohlo poskodit otvor a spdsobit, Ze zariadenie bude nebezpe¢né na pouzivanie.

5.4.6 Znovu nasadte trysku a pevne ju utiahnite. Pre zabezpecenie plynového tesnenia ju utiahnite ru¢ne az na doraz, nasledne
dalsich 30° (=3-4 Nm). Drzte klietami na konci predhrievacieho potrubia blizko telesa horaka, pozrite obrazok 7.

5.4.7 Znovu nasadte vrch hordka a utiahnite ru¢ne.

UPORABLJAJTE 1ZKLJUENO NA PROSTEM!
INFORMACIJE O IZDELKU

1 1 Ta plinski gorilnik je namenjen izkljuéno za insamo v i iji z i Trangia izdelki:
kuhalnik 25, kuhalnik 27 in Trangia Triangle. Trangia Tnang\e mora biti postavlien na negorljivo povrino. Glejte sliko in tabele 1-3.

1.2 Taplinski gorilnik je zasnovan izkljuéno za uporabo z plinskimi kartuSami z navojnimi ventili skladno s standardom EN 417, ki
vsebujejo mesanico propan/butan ali propan/izobutan, kot so Primus 2202XX, 2206XX in 2207XX. Poskus uporabe drugih vrst
plinskih kartus je lahko nevaren.

1.3 Poraba plina: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Velikost $obe: 0,36 mm.

Ta plinski gorilnik je skladen z EN 521:2019.

2. VARNOST
2.1 POMEMBNO: Pred uporabo natanc¢no preberite ta navodlla za uporabo, da se seznanite z napravo, preden jo
prikljucite na plinsko kartuso ali j Ta ite za

2.2 Kuhalnik in plinsko kartu$o vedno postavite na ravno povrsino. Napravo uporabljajte |z|<\ uéno na prostem in samo z
odobrenimi Trangia kuhalniki, opisanimi v sliki in tabeli 1-3.

2.3 Ne uporabljajte naprave, ¢e so tesnila poskodovana ali obrabliena. Prav tako ne uporabljajte naprave, ki pusc¢a plin,
je poskodovana ali ne deluje pravilno.

2.4 Napravo uporabljajte stran od vnetljivih materialov, teko¢in in plinov.

2.5 Nikoli ne premikajte prizgane naprave.

2.6 Pazite, da se posode ne segrejejo brez tekocine. Prazen lonec ali ponev lahko poskoduje kuhalnik.

2.7 lIzogibaijte se zvijanju ali pregibanju gibljive cevi.

2.8 Upostevajte ustrezno razdaljo do gorljivih materialov. Minimalna razdalja do stropa mora biti 500 mm, do sten pa 250 mm.

2.9 OPOZORILO: Nikoli ne puséajte naprave brez nadzora, ko je v uporabi. Dostopni deli naprave se lahko mo¢no segrejejo.
Otroci in hi$ni ljublien¢ki naj bodo ves &as stran od naprave.

2.10 Pri rokovanju z vro¢imi deli uporabljajte ro¢aj, da se izognete opeklinam. Med kuhanjem ne puscajte rocaja na loncu ali ponvi,
saj se lahko hitro segreje.

2.11 Z napravo ravnajte previdno. Ne spuscajte je na tla.

3. SESTAVLJANJE IN UPORABA

3.1 Preberite in upostevajte varnostna navodila v poglavju 2.

3.2 Postavite gorilnik v kuhalnik in cev napeljite skozi predvideno odprtino na strani. Obe strani nosilca morata zasko€iti na svoje
mesto in biti vzporedni z vetrno za&¢ito, glejte sliko 4.

3.3 Prepri¢ajte se, da je ventil popolnoma zaprt, tako da gumb zavrtite v smeri urinega kazalca do konca.

3.4 Preverite, ali je O-tesnilo na ventilu, ki se povezuije s plinsko kartuso, na mestu in v dobrem stanju, glejte 6C na sliki 6.
To preverjanje je treba opraviti vedno pred prikljucitvijo na plinsko kartuso. Plinsko kartu$o prikljucite na prostem, stran od
odprtega ognja in drugih ljudi.

3.5 Prinamescanju plinske kartuse na ventil in med uporabo jo drZite v pokonénem polozaju.

3.6 Privite plinsko kartuso v ventil, dokler ne zatesni na O-tesnilo in ne sliSite ve¢ sikanja. Privijajte le z ro&no silo.
Ce preved zategnete, lahko pogkodujete kartugo, ventil in/ali O-tesnilo.

3.7 Ce vada naprava pusa (zaznate vonj po plinu), jo takoj odnesite na prosto, na dobro prezraeno mesto brez plamenov,
kjer lahko odkrijete in odpravite puséanje. Ce Zelite preveriti, ali vasa naprava pui&a, to naredite na prostem. Za preverjanje
ne uporabljajte plamena, uporabite milnico.

3.8 Preverite, ali je kuhalnik postavijen na trdno in ravno povrsino, ter zagotovite, da je cev popolnoma raztegnjena. Plinsko
kartuso postavite stran od toplote kuhalne enote, na trdno in ravno podlago. Zra¢ne odprtine vetrne zasgite naj bodo obrnjene
proti vetru, da preprecite pregrevanje.

3.9  Odprite ventil z vrtenjem gumba v nasprotni smeri urinega kazalca in napravo prizgite takoj nad gorilnikom. Uporabite ustrezno
opremo za priziganje (npr. vZigalico ali kresilno palico). Ce priZig v 3 sekundah ne uspe, izklopite plin, po¢akajte 5 sekund in
poskusite znova. Ta postopek je pomemben za preprecevanje tveganja eksplozije.

3.10 Plamen nastavite tako, da zavrtite gumb na Zeleno moc¢.

4. PO UPORABI IN MENJAVI PLINSKE KARTUSE
I1zogibajte se dotikanju vrocih delov, npr. kuhalnika in gorilnika. Plinsko kartuso je treba zamenjati na dobro

¢ mestu, po z i na pl , stran od drugih ljudi in virov vZiga, kot so odprti plameni ali
elektrlcnl ognji.

4.1 Po uporabi in pred menjavo plinske kartuSe zagotovite, da je ventil popolnoma zaprt, tako da gumb zavrtite v smeri urinega
kazalca do konca. Po popolnem zaprtju ventila lahko pride do manj$e zakasnitve, preden gorilnik ugasne.

4.2 Prepri¢ajte se, da je plamen ugasnjen in da v blizini ni odprtega ognja, preden odvijete plinsko kartuso.

4.3 Odvijte plinsko kartuso, dokler se popolnoma ne loci od ventila. Za montazo nove plinske kartuse sledite korakom 3.3-3.10.

4.4 Pocakajte, da se gorilnik ohladi na telesno temperaturo, in ga odstranite iz kuhalnika. Napravo shranite lo¢eno od plinske
kartuse, na suhem in varnem mestu v priloZeni torbi.

5. ODPRAVLJANJE NAPAK

5.1 OPOZORILO

5.1.1 Ce napak ni mogoce odpraviti z upostevanjem teh navodil ali pa je tezava na komponenti, ki ni opisana kot rezervni del,
se obrnite na podjetje Trangia za nasvet ali za vracilo naprave. Kontakine informacije najdete na www.trangia.se in na zadnji
strani tega priro¢nika. Nikoli ne poskusajte izvajati vzdrZzevanja ali popravila/menjave delov, ki niso opisani v priro&niku. Naprave
ne spreminjajte, saj bi to lahko povzrocilo nevarnost uporabe. Za vzdrZzevanje uporabite samo originaine rezervne dele Trangia,
ki s0 na voljo na spletni strani www.trangia.se ali pri pooblag¢enih prodajalcih Trangia.

5.1.2 Ne uporabljajte celotne cevi za predgrevanje (1 na sliki 6) kot vzvod pri servisiranju, saj lahko poSkodujete cev. DrZite konec
cevi z uporabo kles¢ za bolj$i oprijem.

5.2 PUSCANJE
Preverjanje morebitnih pus¢anj izvedite na prostem na dobro prezraéevanem mestu, kjer ni ognja. Nikoli ne
preverjajte puséanja z odprtim

5.2.1 Preverite, da je tesnilo (O-obro¢) na ventilu (6C na sliki 6) v dobrem stanju.

5.2.2 Na vse povezave in sklepe naprave ter na mesta, kjer obstaja sum pusc¢anja, nanesite milnico. Ce pride do pus¢anja,
bodo nastali mehurcki. Ce sumite, da prihaja do puséanja (vonj po plinu), naprave ne prizigajte.

5.2.3 Izvedite naslednje ukrepe:

* Zamenjava O-obroca.

* Zategnite/namestite cev na cev za predgrevanje s 10 mm odprtim kljucem. Ce je cev ohlapna, jo ro¢no zategnite do konca,
nato pa $e za dodatnih 30° (=3-4 Nm). Ne uporabljajte celotne cevi za predgrevanije (1 na sliki 6) kot vzvod, saj lahko
poskodujete cev. Drzite konec cevi z uporabo kles¢, glejte sliko 8.

5.2.4 Po vsakem servisu in pred uporabo vedno preverite pus&anje, kot je opisano v 5.2 in v koraku 5.2.2.

5.3 SIBEK ALI BREZ PLAMENA
Nizke temperature (pod 0°C) lahko zmanjsajo izhodno mo¢ gorilnika, uporabite plinsko kartuso, namenjeno za zimsko uporabo.

5.3.1 Preverite, Ce je v kartusi Se plin, tako da jo pretresemo in poslusamo za $kripajo¢ zvok.

5.3.2 Preverite, da je ventil pravino pritrien na plinsko kartuso in da je ventil odprt (glejte 3.5-3.6). Ce tezava $e vedno ostaja,
je lahko Soba zamasena.

54 ZAMASENA SOBA

5.4.1 PrepriGajte se, da nobeni deli niso vroci.

5.4.2 Popolnoma zaprite ventil s turningom gumba, nato pa odstranite kartuso. 053




5.4.3 Odstranite zgornji del gorilnika (4 na sliki 6). Drzite mesalno cev (4A na sliki 6) z uporabo kle$¢ za bolj$i oprijem in pazite,
da ne poskodujete lukenj v mesalni cevi. Nikoli ne uporabljajte celotne cevi za predgrevanje (1 na sliki 6) kot vzvod.

5.4.4 Odstranite $obo (5 na sliki 6) z ventila z 8 mm odprtim kljucem. DrZite jo z uporabo kles¢ pri hisi gorilnika ali na koncu cevi
blizu hige gorilnika za boljsi oprijem, glejte sliko 7.

5.4.5 Ocistite $obo s pihanjem skozi majhno luknjo spredaj. Ne uporabljajte napacne velikosti igle ali katere koli vrste igle itd.,
da ocistite Sobo, saj lahko poskoduiete luknjo in naredite napravo nevarno za uporabo.

5.4.6 Ponovno namestite $obo in jo tesno priviite. Da zagotovite plinsko tesnjenje, jo privifte ro¢no do konca, nato pa $e za dodatnin
30° (=3-4 Nm). Drzite jo z uporabo kle$¢ na koncu cevi za predgrevanje blizu hise gorilnika, glejte sliko 7.

5.4.7 Ponovno namestite zgorniji del gorilnika in ga privijte roéno.

KIZAROLAG KULTERI HASZNALATRA!

1. TERMEKINFORMACIO

1.1 Ezt a gazégot kizardlag kiiltéri hasznalatra tervezték, és csak a & Trangia ter hasznalhaté: Trangia
foz&készlet 25, Trangia f6z6készlet 27 és Trangia Triangle. A Trangia Triangle-t nem éghet6 fellletre kell helyezni. Lasd az 1-3.
&brét és tablazatot.

1.2 Ezagazégod kizardlag menetes szeleppel ellatott, EN 417 szabvanynak megfelelé gazpatronokkal hasznélhato, amelyek
propan/butan vagy propan/izobutan gazkeveréket tartalmaznak, példaul Primus 2202XX, 2206XX és 2207XX. Mas tipust
gézpatronok csatlakoztatasa veszélyes lehet.

1.3 Gaézfogyasztas: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Fuvdka mérete: 0,36 mm.

2. BIZTONSAG

2.1 FONTOS: Olvassa el fi ezta
vagy gazpalackhoz. Orlzze meg ezt az U

2.2 Afozékészletet és a gazpatront mindig sik fellileten kell elhelyezni. A gazégét klzarolag kiiltéren szabad haszndlni a 1-3. abran
és tablazatban leirt jovahagyott Trangia f6z6készletekkel.

2.3 Ne haszndlja a gazégét, ha annak tomitései sériiltek vagy elhasznalddtak. Ne hasznaljon szivargo, sérlilt vagy hibdsan miikodd
gazégoét.

2.4 A gazégbt éghet6 anyagoktol, gyulékony folyadékoktol és gazoktdl tavol kell hasznalni.

2.5 Soha ne mozgassa a fézékészletet, amikor a gazégé be van gydjtva.

2.6 Ugyelien arra, hogy az edények ne forrjanak szarazra, mert ez karosithatja a f6z6készletet.

2.7 Kerllie a gazcs6 megcsavarasat vagy Osszetekeredését.

2.8 Biztositani kell a megfelel6 tavolsagot az égheté anyagoktdl. A mennyezettdl valé minimdlis tavolsag 500 mm, a faltél 250 mm.

2.9 FIGYELEM: Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a miikddd gazégét. A késziilék egyes részei hasznalat kdzben nagyon

felforrésodhatnak. Tartsa tavol a gyermekeket és hazidllatokat a gazégétél

Hasznalja a fogantyUt a forré részek megfogasahoz, hogy elkertlje az égési sériiléseket. Ne hagyja a fogantyut az edényen

vagy serpenyén f6zés kdzben, mert kénnyen felforrésodhat.

2.11 A gazégét 6vatosan kezelje. Ne ejtse le.

3. OSSZESZERELES ES HASZNALAT

3.1 Olvassa el a 2. szakaszban taldlhat6 biztonsagi eléirasokat, és gyézédjon meg azok betartasardl.

3.2 Helyezze be az ég6t a f6z6készletbe, és vezesse ki a tomlét az oldalan talalhato kijeldlt nyilason. A tarté mindkét oldalanak a
helyére kell pattannia, és parhuzamosan kell feklidnie a szélfogéval, lasd a 4. &bréat

3.3  Gy6z6djon meg arrol, hogy a szelep teliesen zarva van, ehhez forgassa el a szabalyzégombot az éramutato jarasaval
megegyezd iranyban, amig megall.

3.4 Ellendrizze, hogy a tdmitések (az ég6 és a gazpatron csatlakozasi pontjan) a helylikén vannak-e, és megfelel6 allapotban
vannak-e, lasd a 6C abrat a 6. dbran. A gdzpatron csatlakoztatésat és cseréjét mindig kultéren, emberektd| és nyilt langtol

Ez a gazégdé megfelel az EN 521:2019 szabvanynak.
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tavol kell elvégezni.

3.5 A géazpatront fliggéleges helyzetben tartsa a szelephez csatlakoztataskor és hasznalat kézben.

3.6 Csavarja a patront a szelepbe, amig az O-gy(ir(inél megfeleléen témit, &s nem hallhatd szivargasra utalé sziszegé hang.
A patront csak kézzel szabad meghuzni. A tllzott meghuzés karosithatja a patront, a szelepet és/vagy az O-gy(ir(it.

3.7 Ha szivérgast észlel (gazszagot érez), az ég6t azonnal vigye ki a szabadba egy jél szell6z6, nyilt langtél mentes helyre, ahol az
esetleges szivargast ellendrizni és megsziintetni lehet. A szivargas ellenérzését mindig kiltéren végezze. Ne prébalia meg nyilt
langgal kimutatni a szivargast, hasznéljon szappanos vizet.

3.8 Ellendrizze, hogy a f6z6készlet stabil, sik fellileten all-e, és hogy a témlé teliesen ki van-e egyenesitve. A gazpatronnak a
féz6készlet hojétél tavol, szilard és vizszintes fellleten kell elhelyezkednie. A szélfogo alsé szellézényilasait a szél iranyaba kell
forditani a tulmelegedés elkertlése érdekében.

3.9 Nyissa ki a szelepet a szabalyzogomb az éramutaté jarasaval ellentétes irdnyba forgatasaval, majd azonnal gyUjtsa meg az égét
a megfelel§ gyujtoeszkdzzel (pl. gyufa vagy tlzgyujtd acél). Ha a gaz nem gyullad meg 3 mésodpercen bellll, zarja el a szelepet,
varjon 5 masodpercet, majd ismételie meg a folyamatot. Ez azért fontos, hogy elkerliljie a géz felgytlemiését és a
robbandsveszélyt.

3.10 Alangot a szabalyzégomb elforgatasaval dllitsa be a kivant teljesitményre.

4. KIKAPCSOLAS ES GAZPATRON CSEREJE
Keriilje a forré részek, peldaul a fé6z6készlet es az ég6 megerlnteset A gazpatront j6l szell6z6 helyen, lehetdleg
a kell élni, tavol mas és gyuj példaul nyilt IAngtdl vagy elektromos tiiztél.

4.1 Haszndlat utan és a gézpatron cseréje elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a szelep teliesen zarva van, ehhez forgassa el a
szabalyzégombot az 6ramutatd jarasaval megegyezé iranyban, amig megall. A szelep elzarasa utan eléfordulhat egy kis
késleltetés, miel6tt az g6 teljesen kialszik.

4.2 Gy6z6djon meg arrdl, hogy a lang kialudt, és nincs a kdzelben nyilt lang, mielétt lecsavarja a gazpatront.

4.3 Csavarja le teliesen a patront a szeleprdl. Uj gazpatron felszereléséhez kovesse a 3.3-3.10 Iépéseket.

4.4 Hagyja az égét lehdini testhémérsékletre, majd tavolitsa el a f6zékészletbdl. Tarolja az égét a gazpatrontd! kilon,
biztonségos és széraz helyen, a mellékelt tarolétasakban.

5. HIBAELHARITAS

5.1 FIGYELMEZTETES

5.1.1 Ha olyan hiba Iép fel, amelyet nem lehet kijavitani ezen ttmutatd Iépéseinek kovetésével, vagy ha a hiba egy olyan alkatrészt
érint, amely nem szerepel a pétalkatrészek kozott, Iépjen kapcsolatba a Trangia tigyfélszolgalataval tanacsadas vagy a készUlék
visszakUldése céljabdl. Elérhetéségek a www.trangia.se oldalon és a kézikényv hétoldalan taldlhatdk. Ne probéalion meg
karbantartast vagy javitast végezni olyan alkatrészeken, amelyek nem szerepelnek a kézikdnyvben. Ne modositsa a készUléket,
mert ez veszélyessé teheti annak hasznélatat. Csak a Trangia markahoz tartozé potalkatrészeket hasznélia, amelyeket a Trangia
weboldalan és viszonteladoinl lehet beszerezni.

5.1.2 Ne hasznélja az egész elémelegit6 csovet (6. bra 1-es pozicio) karoként a szervizelés soran, mert ez karosithatja a csovet.
Hasznaljon fogét a cs6 végének megfogasahoz, hogy jobb fogast biztositson.

52 GAZSZIVARGAS
Ha a késziilék tomitettségét ellenérizni kell, vagy gézszivargas gyanu]a merul fel, az ellenorzest jol szell6z6,
langmentes kiiltéri helyen kell elvégezni. i

5.2.1 Ellendrizze, hogy a szelepben 1évé O-gyir(i (6. bra 6C -es pozicid) megfeleld allapotban van-e.

5.2.2 Vigyen fel szappanos vizet a készulék minden csatlakozésara és illesztésére, valamint azokra a pontokra, ahol szivargas
gyanithatd. Ha szivéargas van, buborékok fognak keletkezni a szivargd ponton. Ha géz szagét érzi, vagy szivargésra gyanakszik,
ne gyljtsa meg a készlléket.

5.2.3 Az aldbbi miveletek elvégezhetdk:

* Az O-gylrQ cseréje.
*  AtomI6 meghlzésa/cseréje az elémelegitd csdvon egy 10 mm-es nyitott villaskulcesal. Ha a tomié laza, kézzel hiizza
meg Utkdzésig, majd hiizza meg tovabbi 30°-kal (=<3-4 Nm). Ne haszndlja az egész elémelegitd csovet (6. dbra
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1-es pozicid) karoként, mert ez kérosithatja a csovet. Hasznaljon fogot a csé végének megfogésahoz, lasd 8. dbra.

5.2.4 Minden karbantartés utan és hasznélat el6tt mindig ellenérizze a szivéargast a 5.2 és 5.2.2 pont szerint.

5.3 GYENGE VAGY HIANYZO LANG
A hideg hémérséklet (0°C alatt) cstkkentheti az ég6 teliesitményét, ezért téli hasznélatra késztilt gézpatront hasznaljon.

5.3.1 Ellendrizze, hogy van-e géz a patronban, rdzza meg, és hallgassa meg, hogy folyadék csobog-e benne.

5.3.2 Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szelep megfeleléen van rogzitve a gazpatronhoz, és hogy nyitva van (lasd 3.5-3.6). Ha a
probléma tovabbra is fenndll, eléfordulhat, hogy a favdka el van dugulva.

5.4 ELTOMODOTT FUVOKA

5.4.1 Gy6z6djon meg rola, hogy egyetlen alkatrész sem forré.

5.4.2 Zarja el teliesen a szelepet a gomb elforgatasaval, majd csavarja le a gazpalackot.

5.4.3 Csavarja le az égo tetejét (6. abra 4 -es pozicio). Fogja meg a kever6csovet (4A, 6. dbra) fogéval a jobb fogas érdekében.
Ugyelien arra, hogy ne sértse meg a keverdcs6 nyilasait. Soha ne hasznalia az egész elémelegité csévet (6. &bra 1-es pozicio)
emeloként.

5.4.4 Csavarja ki a fuvokat (6. abra 5 -es pozicio) a szelepbdl egy 8 mm-es villdskulccsal. Fogja meg fogéval a haznél vagy az
elémelegitd cs6 végénél, a haz kozelében (lasd 7. abra).

5.4.5 Tisztitsa ki a fivokat tgy, hogy atfdj a kis lyukon az elején. Ne haszndljon helytelen méreti tisztitotiskeét, tit vagy mas targyat
a flvoka tisztitasara, mert ez megsértheti a lyukat és veszélyessé teheti a készuléket.

5.4.6 Helyezze vissza a fivokat, és hlizza meg szorosan. A megfeleld tomités biztositasa érdekében kézzel csavarja Uitkézésig,
majd tovabbi 30°-kal (=3-4 Nm). Tartsa fogdval az elémelegité csé végét a haz kdzelében (lasd 7. dbra).

5.4.7 Helyezze vissza az €96 tetejét, és kézzel hiizza meg.

DOAR PENTRU UTILIZARE iN AER LIBER!
INFORMATII DESPRE PRODUS

1.1 Acest arzator este destinat exclusiv u rii in aer liber, imp Trangia: Arzator Trangia 25,
Arzator Trangia 27 si Trangia Triangle. Trangia Triangle trebuie plasat pe o suprafata mcombusnbl\a Vezi figura si tabelele 1-3.

1.2 Acest arzator este dest\nat utilizrii exclusiv cu cartuse de gaz cu valve filetate conform EN 417, continand amestec de propan/
butan sau propan/isobutan, precum Primus 2202XX, 2206XX i 2207XX. Incercarea de a conecta alte tipuri de cartuse de gaz
poate fi periculoasa.

1.3 Consum de gaz: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Dimensiunea duzei: 0,36 mm.

2. SIGURANTA

2.1 IMPORTANT: Cititi cu atentie acest manual de utilizare pentru a va familiariza cu
recipientul de gaz. Pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

2.2 Aragazul si recipientul de gaz trebuie intotdeauna asezate pe o suprafaté plana. Arzatorul trebuie utilizat doar in aer liber si
fmpreuna cu produsele Trangia aprobate, descrise In figurile si tabelele 1-3.

2.3 Nu utilizati arzétorul daca are garnituri deteriorate sau uzate. Nu utilizati un arzator care prezinta scurgeri, este deteriorat sau
nu functioneaza corespunzator.

2.4 Arzatorul trebuie utilizat departe de materiale, lichide si gaze inflamabile.

2.5 Numutati niciodata un arzator aprins.

2.6 Make sure that pots and pans do not boil until all the liquid has evaporated. Dry boiling can damage the stove.

2.7 Evitafi rasucirea furtunului flexibil.

2.8 Trebuie asigurata o distanta de siguranta fata de materialele inflamabile. Distanta minima fata de tavan trebuie sa fie de
500 mm si fata de perete de 250 mm.

2.9 ATENTIE! Nu lasati arzatorul nesupravegheat in timpul utilizérii. Partile accesibile pot deveni foarte fierbinti. Tineti intotdeauna
copiii si animalele de companie la distanta de arzétor.

Acest arzator respecté cerintele standardului EN 521:2019.

inainte de a-1 la

2.10 Folositi manerul atunci cand manipulati parti fierbinti pentru a evita arsurile. Nu ldsati méanerul atagat de vas in timpul gatitului,
deoarece se poate incinge rapid.

2.11 Manipulati arzatorul cu grija. Nu-l scépati pe jos.

3. MONTAJ $I UTILIZARE

3.1 Citifi si respectafi instructiunile de siguranta din sectiunea 2.

3.2 Plasati arzétorul in sobd si trecefi furtunul prin orificiul desemnat pe lateral. Ambele pari ale suportului trebuie s se fixeze in
pozitie si s fie paralele cu paravantul, vezi figura 4.

3.3 Asigurafi-vd ca supapa este inchis& complet, rotind butonul in sensul acelor de ceasornic pand la capét.

3.4 Verificafi ca garniturile (intre aparat si recipientul de gaz) s fie la locul lor si in stare bund inainte de a conecta recipientul de gaz,
vezi 6C in figura 6. Conectati recipientul de gaz in aer liber si departe de persoane si foc deschis.

3.5 Tineti recipientul de gaz in pozitie verticald atunci cand 1 fixati la supapa si in timpul utiliz&rii.

3.6 in$urubap recipientul de gaz in supapd pana cand se etanseaza la O-ringul supapei si nu se aude niciun sunet de scurgere.
Strangeti manual, faré a fora. Strangerea excesiva poate deteriora recipientul de gaz, supapa si/sau O-ringul.

3.7 Dacd existé o scurgere la aparat (miros de gaz), scoatefi-l imediat afard intr-un loc bine ventilat, féra flacara deschis, unde
scurgerea poate fi detectata si opritd. Daca doriti s& verificati daca exista scurgeri, faceti acest lucru in aer liber. Nu folositi
flacdra pentru detectarea scurgerilor, utilizati apa cu s&pun.

3.8 \Verificali ca soba sé fie plasatéd pe o suprafata ferma si nivelata si asigurati-va ca furtunul este complet extins. Plasafi recipientul
de gaz departe de céldura sobei, pe o suprafafd ferma si stabild. Orificiile de aer ale paravantului trebuie sé fie orientate spre
vant, pentru a evita supraincélzirea.

3.9 Deschideti supapa rotind butonul in sens antiorar si aprindeti aparatul imediat deasupra arzatorului. Utilizai un echipament de
aprindere adecvat (de exemplu, un chibrit sau o tijd de aprindere). Dacé aprinderea esueaza in 3 secunde, opriti gazul, asteptati
5 secunde si reporniti. Aceasté proceduré este importanta pentru a evita riscul de explozie.

3.10 Reglafi intensitatea flacarii rotind butonul.

4.  OPRIREA Sl INLOCUIREA RECIPIENTULUI DE GAZ
Evitati atingerea componentelor fierbinti, cum ar fi aragazul si arzétorul. Recipientul de gaz trebuie inlocuit intr-un
loc bine ventilat, de preferinta in aer liber, la distanta de alte persoane si surse de aprindere, cum ar fi flacarile
deschise sau focurile electrice.

4.1 Dupa utilizare si inainte de inlocuirea recipientului de gaz, asigurati-va c& supapa este complet inchisa, rotind butonul in sensul
acelor de ceasornic pana la capat. Este posibil sa existe o mic intérziere intre inchiderea supapei si stingerea arzatorului.

4.2 Verificati daca flacéra este stinsa si ca nu exista foc deschis in apropiere inainte de a desuruba recipientul de gaz.

4.3 Desurubati complet recipientul de gaz de pe arzator. Pentru a monta un recipient nou, urmati pasii 3.3-3.10.

4.4 Lasati arzatorul sa se rdceasca pana la temperatura corpului si apoi indepértati-l de pe aragaz. Depozitati arzatorul separat de
recipientul de gaz, intr-un loc uscat si sigur, in saculetul de depozitare inclus.

5. DEPANARE

51 AVERTISMENT!

5.1.1 Daca apar defecte care nu pot fi remediate urmand aceste instructiuni sau dacé problema apare la 0 componenta care nu este
definité ca piesa de schimb, contactati Trangia pentru consultantd sau pentru returnarea arzatorului. Informatiile de contact se
gasesc pe www.trangia.se si pe spatele acestui manual. Nu incercati niciodata s efectuati lucrari de intretinere sau reparatii
care nu sunt descrise in manual. Nu modificati arzatorul, deoarece acest lucru poate face utilizarea sa nesigura. Folositi doar
piese de schimb originale Trangia, disponibile pe pagina web Trangia si la distribuitorii autorizati.

5.1.2 Nu folositi intregul tub de preincalzire (1 in figura 6) ca parghie in timpul service-ului, deoarece acest lucru poate deteriora tubul.
Tineti capatul tubului cu un cleste pentru o mai buna prindere.

5.2 SCURGERE DE GAZ
Daca trebuie sa verificati i sisad scurgeri, acest lucru trebuie facut in aer liber,
intr-un loc bine ventilat, departe de orice sursa de flacrs. Nu folositi niciodat o flacéra deschisa pentru a
detecta scurgeri. T 57




5.2.1 Verificati dacé inelul de etansare O-ring din supapd (6C in figura 6) este in stare buna.

5.2.2 Aplicati apa cu s&pun la toate conexiunile si imbinarile arzatorului si in locurile unde se suspecteaza scurgeri. Dacé exista o
scurgere, vor apérea bule de aer. Daca suspectati o scurgere sau daca simiti miros de gaz, nu aprindeti arzatorul.

5.2.3 Urmétoarele actiuni pot fi efectuate:
 inlocuirea inelului O-ring.

Strangerea/conectarea furtunului la tubul de preincalzire folosind o cheie fixa de 10 mm. Daca furtunul este slabit,

nsurubati-l manual pana la oprire si apoi rotiti-I suplimentar cu 30° (=3-4 Nm). Nu folositi intregul tub de preincalzire (1 in

figura 6) ca parghie, deoarece acest lucru poate deteriora tubul. Tineti capatul tubului cu un cleste pentru o mai buna

prindere (vezi figura 8).

5.2.4 Dupa orice intretinere, verificati intotdeauna etanseitatea conform punctelor 5.2 si 5.2.2 inainte de utilizare.

5.3 FLACARA SLABA SAU INEXISTENTA
Temperaturile scazute (sub 0°C) pot reduce performanta arzatorului. Utilizati un recipient de gaz destinat utilizérii in conditii
de iarna.

5.3.1 Verificafi daca mai exista gaz in recipient agitandu-| si ascultand sunetul lichidului in miscare.

5.3.2 Asigurati-va c supapa este bine atagaté la recipientul de gaz si cé este deschisé (vezi 3.5-3.6).

Daca problema persista, orificiul duzei ar putea fi blocat.

54 DUZA BLOCATA

5.4.1 Asigurati-va ca niciuna dintre componente nu este fierbinte.

54.2 Tnchidep complet supapa rotind butonul, apoi desurubati cartusul de gaz.

5.4.3 Desurubati partea superioara a arzatorului (4 in figura 6). Tineti tubul de amestec (4A in figura 6) cu un cleste pentru o prindere
mai buna, avand grija s& nu deteriorati orificiile tubului de amestec. Nu folositi niciodata intregul tub de preincalzire (1 in figura 6)
ca parghie.

5.4.4 Desurubati duza (5 in figura 6) de pe supapa folosind o cheie deschisa de 8 mm. Tineti cu un cleste la carcasa arzatorului sau
la capétul tubului de preincélzire, aproape de carcasa, vezi figura 7.

5.4.5 Curatati duza sufland prin orificiul mic din fata. Nu folositi un ac sau un alt obiect cu dimensiune incorecta pentru curatare,
deoarece puteti deteriora orificiul si face arzatorul nesigur pentru utilizare.

5.4.6 Reinstalati duza si strangeti-o bine. Pentru a asigura etanseitatea la gaz, insurubati manual pana la oprire si apoi strangeti
suplimentar cu 30° (=3-4 Nm). Tineti cu clestele la capatul tubului de preincélzire, aproape de carcasé, vezi figura 7.

5.4.7 Reinstalati partea superioara a arzatorului si strangeti manual.

CAMO 3A YNOTPEBA HA OTKPUTO!

1.  WHOOPMALUSA 3A NPOOYKTA

1.1 To3u ra3oB KOT/IOH € NPeAHa3HayYeH camo 3a ynoTpe6a Ha OTKPUTO U TPsIGBA Aa Ce U3Non3sa B KOMGUHAUMS C eAVH
oT ofloGpeHuTe NpoayKTK Ha Trangia: Trangia 25, Trangia 27 v Trangia Triangle. Trangia Triangle TpsitBa aa 6bae
nocTaBeH BbPXy HEropyMa noBbpxHOCT. BibkTe durypa v Tabnuua 1-3.

1.2 Toau rasoB KOTJIOH € NpeHasHa4eH camo 3a ra3oBu OyTUKK C pe360oBIM BEHTUM, cbrnacHo EN 417, cbabpaluy
nponax/6yTaH umn nponax/m3obyTaHoBa cMmec, KaTo Primus 2202XX, 2206XX 1 2207XX. OnuTbT 3a CBbpaBaHe Ha
Apyrv BUOBE rasosu GyTUNKI MOXE [1a Gbae onaceH.

1.3 Pasxop Ha ras: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Paamep Ha giosata: 0,36 mm.

2. BE3OMNACHOCT

2.1 BAXHO: lMpoyeTeTe BHUMATENHO Ta3n MHCTPYKLWS NPEAN Aa CBbPXKETe ra3oBusi KOT/IOH KbM ra30BUs KOHTEHep
 Aa ro uanonssare. 3anaseTe Tasn UHCTPYKUMSI 3a GbAeLUM CPaBKM.

2.2 KOT/IOHBT U ra30BUST KOHTEIMHEP BUHArV TpsioBa Aa GbAaT NOCTaBEH Ha PaBHa MOBBPXHOCT. YpeasT Tpsitea Aa ce

ATo3M rasoB KOT/IOH OTroBaps Ha anckeaHvsTa Ha EN 521:2019.
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13MN0N3Ba camMo Ha OTKPUTO 1 ¢ ofgobpeHuTe Trangia KOTIOHW, onucaHn Ha durypa v Tabnmua 1-3.

He u3nonasaiiTe KOT/IOHa, ako VMa MOBPEAEHM W USHOCEHN YNTbTHEHNs. He vanonasaiite ypep, KOMTO naTuda, e
NoBPEAEH UM He (hyHKLMOHIPA MPaBUIHO.

KOT/IOHBT He TpsiGBa fia ce uanonasa B 6IM30CT 10 3anammi MaTepuani, ropyMi radose UM TEYHOCTH.

Huikora He npemecTBaitTe 3ananeH KOT/IoH.

YBepeTe Ce, Ye Cb0BETE He 3aBUPaT 10 Cyx0. CYXOTO KUMEHe MOXE fia MoBPeay KOT/IoHa.

36sareaiiTe ycykBaHe UM NperbBaHe Ha MapkyYa.

TpsibBa fja ce Ocurypy 6e3onacHo PascTosHYe A0 3ananumMin MaTepuanv. MHUMANHOTO pascTosHie A0 TasaH Tpsitea
na 6bae 500 mm, a fo cteHn — 250 mm.

MPEOYNPEXXOEHVIE! Hyikora He ocTaBsiiTe KOT/IoHa 6e3 Haa3op, AokaTo paboTu. [IoCThMHUTE YacTv MoraT fa cTaHaT
MHOrO ropetuyt. [IpwKTe jeta v JOMaLLH SoBUMLM ianey OT KOT/IoHa.

Vianonasaiite apbxKaTa npu paboTa C ropetLy 4acTy, 3a Aa u3berHeTe narapsiHus. He octassiite pbxkara BbpXy Cbaa
10 BpEMe Ha roTBeHe, Thil KaTo MOXe GbP30 Aa Ce Harpee.

Pa6oteTe BHUMaTENHO C KOTIOHA. He ro uanyckaiite

MOHTAX U YNOTPEBA

MpoyeTeTe v cnassaiiTe UHCTPYKLMKUTE 3a 630NacHOCT B pasden 2.

TNocTaBeTe ropesikara B KOT/IOHA 11 NPOKapaiiTe MapKyya npes NpeHasHaueHs OTBOP OTCTpaHu. [1BeTe CTpaHi Ha
[Abpxava TpsGea Aa LPaKHAT Ha MSICTO 1 Aa OCTaHaT YCrope/Hy Ha BETpo3aLLmTaTa, BuxTe durypa 4.

YBepeTe Ce, Ye BEHTUTLT € 3aTBOPEH, KaTo 3aBbPTUTE KOMHETO MO NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa CTPESIKa A0KPal.
TMpoBepeTe [am YNITETHEHNETO (MEXY YPe/a v radoBiisi KOHTENHEP) € Ha MSICTO U B 0GP0 ChCTOsIHME, Mpeav Aa
CBBbPXKETe KbM ra3oBust KOHTEHep, BibkTe B6C Ha hurypa 6. CBbp3BaHETO Ha ra3oBuUs KOHTEHEP TpsibBa Aa ce
U3BBLPLUBA HA OTKPUTO 1 lasied OT Xopa 1 OTKPUT OFbH.

[IpBKTe KOHTEIMHEpa U3MpaBeH, KOraTo ro CBbP3BaTe KbM BEHTVIA 1 N0 BPEME Ha ynoTpeta.

3aBuiiTe KOHTeHEpa BbB BEHTWA, AOKATO YNITbTHW KbM O-NPLCTEHa Ha BEHTNA U HE Ce YyBa Cbekae. 3aBuiiTe camo
Ha pbka. He 3aTsiraiiTe nNpeKasieHo CUIHO, Thii KaTo TOBa MOXE [1a NOBPEAV KOHTEHEpa, BeHTWMa Wi O-npbCTeHa.
AKO 1Ma Ted OT ype/a (ycellia ce MMpIC Ha rag), He3abaBHO ro 13HeceTe Ha OTKPYTO B 06pe NMPOBETPVIBO MACTO, Aasned
OT OrbH, KbAETO MOXE Aa Gb/ie OTKPUT U CrIPSIH Te4bT. AKO XeslaeTe fia NMPOBEPUTE ype/a 3a TEHOBE, HanpaBeTe ro
HaBbH. He uanonagaiite OTKPWT NiaMbk 3a OTKPVBAHE Ha TEHOBE — W3MOJI3BaTE CaryHeHa Boa.

YBEpETE Ce, Ye KOT/IOHBT € NOCTaBEH Ha CTabuHa, PaBHa MOBBPXHOCT 1 4e MapKyYbT € Harmb/HO pasrbHaT. MocTaseTe
KOHTe/iHepa aasied OT TOM/MHaTa Ha KOT/IOHa, BbPXy CTabunHa, paBHa MoBBPXHOCT. OTBOPUTE Ha BETPO3aLLuTaTa TpsicBa
[fla GbaaT HaCo4eH KbM BSITbPA, 3a A Ce 13GerHe nperpsisaHe.

OTBOpETE BEHTWNA, KATO 3aBBPTITE KOMHETO 0GPATHO Ha HaCOBHIKOBATA CTPEJIKa, U 3anaseTe ropeskara HesaGaBHO
Hap, ropHaTa 11 4acT. /13nonasaiiTe noaxoasiLo CPEACTBO 3a 3ananBaHe (Hanp. KUGPWT U 3anauTesHO CTOMaHHE).

AKO 3aMaNBaHETO He YCriee B PaMKVTE Ha 3 CEKyHAW, N3K/IOYETE rada, M34akaiTe 5 CekyHaM 1 onuTaiiTe OTHOBO.

Tasu npoueaypa e BaxHa, 3a fa Ce U3BErHe PUCKLT OT EKCroaust.

Perynvipaiite nnambka, KaTto 3aBbPTUTE KOMHETO.

WU3KJTIOYBAHE U CMSIHA HA FA30BUSI KOHTEWHEP

W36sireaiite AONMP C ropewyy 4acTy, KaTo HanpuUmMep KOT/IoHa U ropesnikata. [a3oBuUST KOHTelHep TpAGBa Aa ce
CMeHsi Ha ,06pe NPOBETPMBO MACTO, 3a NPEANOYUTaHE Ha OTKPUTO, AasieY OT APYTY XOPa 1 N3TOUHULM Ha
3ananeaHe, KaTo OTKPUT NIAaMBK UM eNeKTPUYECKN HarpesaTenu.

Cnep, ynotpeBa v Npeay CMsiHa Ha KOHTEHEPa, YBEPETE CE, Ye BEHTUSTLT € HaMb/IHO 3aTBOPEH, KaTo 3aBbPTUTE KONYETO
M0 MOCOKA Ha YaCOBHVKOBATA CTPesIKa OKPai. B3MOXHO e Aa Ma Nexo 3abaBsHe MeX[y 3aTBapsHETO Ha BeHTWMA 1
M3racBaHeTo Ha ropesikara.

YBepeTe Ce, Ye ropesikara € uaracHana 1 4e Hsma OTKPYT MaaMbi Hab/nao, Mpeav [1a OTBIETE rasoBiist KOHTEAHeP.
OTBWITE KOHTEHEPa HaMb/HO OT ypefa. 3a fja CMeHWTe KOHTeHepa, cneagaiite cTbnkv 3.3-3.10.

OcTaBeTe ropesikara fia ce oxiaav 0 CTaiiHa TemnepaTypa v st OTCTPaHeTe OT KOT/IoHa.

ChbxpaHsiBaiiTe ypeaa OTASHO OT ra30Bysi KOHTEMHED, Ha CyXO U CUNYPHO MSCTO, B MPUIOKEHaTa TOPGUHKa.



5.  OTCTPAHSIBAHE HA NMPOBJIEMU

5.1 NPEAYNPEXXAEHUE!

5.1.1 AKO BB3HVIKHAT HEN3MPABHOCTY, KOVTO He MoraT [ja GbiaT OTCTPaHeH! Ypes CriefBaHe Ha Taau NHCTPYKLWAS, Wik ako
NPOG/IEMBT € B KOMMOHEHT, KOWTO He e Onpe/esieH kato Pe3epBHa HacT, CBBbpXeTe ce ¢ Trangia 3a CbBeT Wi 3a
BpbLLaHe Ha ypesa. KoHTakTHaTa uHopMaLys € HaiuiHa Ha www.trangia.se 1 Ha rbpGa Ha ToBa PLKOBOACTBO.
Huikora He ce onuTBalTe aa UBbLPLUBATE NOAAPHXKA, PEMOHT W/ NOAMSIHA Ha HaCTV, KOWTO He Ca O CaHM B
PbKOBOACTBOTO. He MoguduLvpaiiTe ypeaa, Thit Kato ToBa MOXe Aa ro Hanpasu onaceH 3a ynotpeba. Vianonssarte
Camo OpUrvHaHIN PE3EPBHU HacTV Ha Trangia, KOUTO Ca Ha/M4HW Ha yeGcaiiTa Ha Trangia v Mpy OTOPM3VPaHM ThProBL
Ha Trangia.

5.1.2 He nsnonagaitte usnara Tpuba 3a npeasaputenHo HarpsisaHe (1 Ha durypa 6) kato 1ocT No Bpeme Ha o6Cy>xBaHe,
Thbi1 KaTO TOBa MOXE Aa i NoBpeay. [JpbxTe Kpasi Ha TpbbaTa C KIeLLy 3a No-Ao6bp 3axBar.

5.2 WU3TUYAHE HATA3
Ako Tpsi6Ba a NPOBEPUTE XePMETUYHOCTTA 1 4a YCTAHOBUTE €BEHTYasIHO M3TNYaHe Ha ra3, HanpaseTe TOBa Ha
OTKpWTO, Ha A06GPE NPOBETPUBO MSCTO, AANeY OT OTKPUT Nnambk. HUKora He M3non3saiiTe OTKPUT OrbH 3a
OTKpMBaHe Ha Te4oBe.

5.2.1 MposepeTe ganm O-NpbCTeHBT Ha BeHTUNa (BC Ha urypa 6) e B 4O6PO CbCTOsHME.

5.2.2 HaHeceTe carnyHeHa BoAa BbpXy BOVHKU BPB3KM 1 ChEAVHEHIS Ha YPe/a, KakTo 11 BbPXy MECTaTa, KbeTo Ce NoAo3vpa
u3TU4aHe. AKO VMa Teu, LLe Ce NOSIBAT MexypyeTa. AKO NOA03MPaTe U YCTaHOBITE U3TVHaHe Ha rad (MMPWC Ha raa),
He 3anasneaiite ypeaa.

5.2.3 Morat fa ce npeanpuemar cregH1Te OencTBIs:

* CwmsHa Ha O-npbCTeHa.

* TNoamMsHa/3aTsiraHe Ha MapKkyya KbM TpbBaTa 3a NpeaBapyTesHO HarpsiBaHe C OTBOPEH ragueH Koy 10 mm.
AKO MapKy4bT e xn1abaB, 3aBuiTe ro Ha pbka A0 CTOM W Criefd ToBa 3aTerHeTe AoMbHMTENHO ¢ 30° (=3-4 Nm).
He nanonasaiite usnata Tpbba 3a NpeasapuTeNHO HarpssaHe (1 Ha churypa 6) kato f10CT, Tl KaTo ToBa MOXe
Aa s nospeay. pbxTe kpas Ha TpbbaTa ¢ KneLw, Bux durypa 8.

5.2.4 BvHaru npoBepsiBaiiTe 3a 13Tu4aHe Ha ra3 cbrnacHo 5.2 1 5.2.2 cnef obcnyxsaHe v npeau ynotpeba.

5.3 CJAB WU NUNCBALL NNAMBK
CrypervTe Temnepatypy (nof 0°C) MoraT fia HamansiT MOLLHOCTTa Ha ropesikaTa. /13nonasaiite ra3oB KOHTenHep,
NPeAHa3Ha4eH 3a 31MHI YCIIOBUS.

5.3.1 lNpoBepeTe Aanm UMa ra3 B KOHTEHEepa, KaTo ro PasKIaTUTe v Ce BC/YLUATE 3a M/MCKaLL| 3BYK.

5.3.2 MpoBepeTe fanm BEHTWTHT € NPaBUIHO CBP3aH KbM ra3oBusi KOHTEMHED 1 fiasin € OTBOPeH (BK 3.5-3.6).

AKO MPOG/IEMBT NPOABL/KABA, MOXE /13 MMa 3anyLUBaHe B /03ata.

5.4 3ANYLUEHA O103A

5.4.1 YBepeTe ce, 4e HUTO efiHa 4acT He e ropeLua.

5.4.2 Harb/HO 3aTBOPETE BEHTUNA, KATO 3aBbPTVTE KOMYETO, CEf, KOETO Pa3BUINTE rasoBusi KOHTEMHEP.

5.4.3 PaaswiiTe ropHata 4acT Ha ropeskara (4 Ha curypa 6). [ipwxTe cmecutenHara Tpbboa (4A Ha urypa 6) ¢ knelum 3a
no-po6bP 3axsat. BHYMaBarTe Aa He NOBPeanTe OTBOPUTE B CMecuTeHaTa Tpbba. Hikora He nanonssanTe Usnata
Tpbba 3a NpeaBapuTenHo HarpsisaHe (1 Ha urypa 6) kaTo IoCT.

5.4.4 Pazswiite atosata (5 Ha churypa 6) OT BEHTUNA C OTBOPEH raeyeH Kitod 8 mm. JpbKTe C KeLLy B Kopryca Ha ropesnkarta
WM B Kpasi Ha TpbbaTa 3a NPeABaPUTENHO HarpsiBaHe, 6130 A0 KopMyca, BUX durypa 7.

5.4.5 MouncTeTe Aro3aTa, KaTo 13ayxare npes Maskis OTBOP B MpeaHaTa i 4acT. He 13nos3saiTe UHCTPYMEHTV C HermpaBiieH
pasmep, kapthuuw Wn APYT1 NPeaMET 3a NOHVCTBAHE, Thil KATO TOBa MOXE 12 MOBPEAV OTBOPA W Aa Hanpasy ypeaa
onaceH 3a ynotpeba.

5.4.6 MocTaseTe 06paTHO Ato3aTa v s 3aTerHeTe. 3a aa OCUrypuTe MTbTHO YIUTBTHEHWE, 3aBUITE S Ha PbKa A0 CTOM, Cref
KOETO 3aTerHeTe AonmbaHMTeNHO ¢ 30° (=3-4 Nm). [ipbxTe C Kneww B kpas Ha Tpbbarta 3a NpefBapuTesiHo HarpsisaHe,
67130 [0 Kopnyca, BIpK curypa 7.

5.4.7 MocTaseTe 06paTHO ropHaTa 4acT Ha ropesikara v 3aTerHeTe Ha pbka.

LE HAGHAIDH USAID AMUIGH FAOIN AER AMHAIN!

11

1.2

1.3

2.
241

2.2
2.3
2.4
2.5
2.6
2.7
2.8
2.9

2.1

o

2.11

3.
3.1
32

33
3.4

3.5

3.6

37

38

3.9

3.10

Comhlionann an déire géis seo EN 521:2019.
EOLAS FAOI THAIRGE

Nior cheart an ddire géis seo a Usaid ach amhain lasmuigh agus i dteannta le ceann de thairgi ceadaithe Trangia:
Sorn Trangia 25, sorn Trangia 27 agus Trangia Triangle. Ni mér Trangia Triangle a chur ar dhromchla neamhdhéite. Féach ar an
léardid agus na tablai 1-3.

Nior cheart an doire géis seo a Usdid ach amhain le cartlis ghais le comhlai scritite de réir EN 417 ina bhfuil meascan de
phréipéin/butan né de phréipéin/isibitan, mar ata i Primus 2202XX, 2206XX agus 2207XX. D'fhéadfadh sé a bheith guaiseach
triail @ bhaint as cartuis ghéis eile a fheistiu.

Tomhaltas gdis: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 KW. Méid scairde: 0,36 mm.

SABHAILTEACHT

TABHACHTACH: Léigh na treoracha seo go cliramach sula gceanglaitear an déire gais lena chartis né lena
sorcéir gais. Coi na seo le idh tagartha sa todhchai.

Ba chdir an sorn agus an cartus géis a chur ar dhromchla cothrom i gcénai. Ni mér an déire géis a Usaid lasmuigh amhain le
tairgi ceadaithe Trangia mar a thuairiscitear i bhfigilr agus i dtabla 1-3.

Né& huséid an déire gais méa ta a shéalai damaiste né caitheamh orthu. N& hisaid ddire géis ata ag sceitheadh, damaiste nd
nach bhfuil ag feidhmiti i gceart.

Né& huséid an déire géis in aice le habhair inadhainte, leachtanna né gais inlasta.

Né& bog sorn agus an déire gais lasta.

Cinntigh nach bhfiuchann potai né pannai go hiomlan tirim. D’fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don sorn.

Seachain an pioban soltbtha a chasadh né a thimpealld.

Caithfear fad sabhailte a choinneéil ¢ abhair inadhainte. Ba chéir go mbeadh an fad iosta 6n tsileéil 500 mm agus 6n mballa
250 mm.

RABHADH! Na fag an déire gais gan duine ag faire air agus é ag feidhmiu. D'fhéadfadh codanna den sorn éiri an-te.

Coinnigh péisti agus peatai ar shidl 6n.

Bain Uséid as an laimhsedil agus tU ag laimhseail codanna te chun dditedin a sheachaint. Na fag an laimhseail ar an bpota

né ar an gpan le linn cécaireachta, mar is féidir Iéi éiri te go tapa.

Laimhsigh an teallaire go ciramach. Na lig do titim.

TIONOL AGUS USAID

Léigh agus lean na treoracha sébhailteachta i Roinn 2.

Cuir an déire sa sorn agus treoraigh an pioban trid an bpoll ainmnithe ar an taobh. Ba chdir an da thaobh den sealbhoir

a shnapadh ina n-ait agus a bheith comhfhad leis an sciath ghaoithe, féach figitr 4.

Cinntigh go bhfuil an comhla dinta tri an cnaipe a chasadh deiseal go dti go stopann sé.

Seicedil go bhfuil na séala (idir an ddire agus an cartis gdis) i gceart agus i riocht maith sula gceanglaitear leis an gcartis gais,
féach 6C i bhfigilr 6. Ba choir an cartis géis a nascadh lasmuigh agus ar shitl 6 dhaoine agus 6 thine oscailte.

Coinnigh an cartds in airde nuair ata sé & cheangal leis an gcomhla agus le linn Uséide.

Scritiigh an carts isteach sa chomhla go dti go ndéanann sé séalaithe le fainne O an chomhla agus nach bhfuil aon fhuaim
shiobtha le cloistedil. N& scritiigh an iomarca; d'fhéadfai damaiste a dhéanamh don chartts, don chomhla agus/né don fhéinne O.
Ma bhionn sceitheadh gais sa ddire (m.sh. boladh gais), tég é laithreach amach go suiomh dea-aerdilte lasmuigh ata saor 6 thine,
ait ar féidir an sceitheadh a bhrath agus a stopadh. Mé theastaionn uait sceitheadh a sheicedil, déan é lasmuigh. Na huséid lasair;
bain Gséid as uisce gallinai ina ionad.

Cinntigh go bhfuil an sorn suite ar dhromchla cobhsai agus réidh, agus go bhfuil an pioban sinte go hiomlan. Cuir an cartts
gais ar shill 6 theas an tsorn, ar dhromchla cobhsai. Ba chdir go mbeadh poill aerdla an sciath ghaoithe os comhair na gaoithe
chun réthéamh a sheachaint.

Oscail an chomhla tri an cnaipe a chasadh tuathalach agus las an déire direach os a chionn. Bain Uséid as trealamh cui
adhainte (m.sh. cipin lasrach né slat adhainte). Ma theipeann ar an adhainte laistigh de 3 soicind, much an gés, fan

5 shoicind agus tosu aris. Ta an nés imeachta seo tabhachtach chun baol pléascadh a sheachaint.

Coigeartaigh an teas trid an cnaipe a chasadh. T 61




4. MUCHADH AGUS MALARTU CARTUS GAIS
ail le ata te, m.sh. an sorn agus an déire. Ba chéir an cartds gais a athr in it
dea-aerdilte, b’fhearr lasmuigh, ar shiil 6 fhoinsi i ambhail i tine lei agus
ar shidl 6 dhaoine eile.

4.1 Tar éis Usédide agus nuair a chaithfear an cartus a athrd, cinntigh go bhfuil an comhla dinta go hiomlan trf an cnaipe a chasadh
deiseal go dti go stopann sé. D'fhéadfadh moill bheag a bheith ann idir an comhla a dhtinadh agus an déire a mhtchadh.

4.2 Seiceail go bhfuil an déire michta agus nach bhfuil aon lasair oscailte gar d6 sula ndicheanglaitear an cartis géis.

4.3 Unscritigh an cartts go hiomlan én déire. Chun an cartus a athru, lean céimeanna 3.3-3.10.

4.4 Lig don daire fuard go teocht an choirp agus bain den sorn é. Stérail an déire scartha én gcartis gais sa mhéla stéréla san
&ireamh, in ait thiim agus shabhailte.

5. FORAIL FHADHBANNA

5.1 RABHADH

5.1.1 Mé tharlaionn earraidi nach féidir a cheartu trid an treoir seo a leantint, né ar chomhphéirt nach sainmhinitear mar phairt
spartha, déan teagmhail le Trangia le haghaidh comhairle né chun an déire a thabhairt ar ais. Ta sonrai teagmhéla ar fail ag
www.trangia.se agus ar chul an lamhleabhair seo. Na déan iarracht cothabhéil né deisiichan a dhéanamh na pairteanna a
athsholathar nach bhfuil cur sios orthu sa ldmhleabhar seo. Na modhnaigh an déire, mar d'fhéadfadh sé seo a bheith
contirteach. Nior cheart ach péirteanna spartha branda Trangia a Usaid, ata ar fail ar leathanach gréasain Trangia agus 6
mhiondioltéiri Trangia.

5.1.2 Na huséid an feadan réamhthéimh iomlan (1 i bhfigitr 6) mar luamhan le linn cothabhéla, mar d'fhéadfadh sé seo daméiste a
dhéanamh don fheadan. Coinnigh greim ar cheann an theadain le grip chun greim nios fearr a fhail.

5.2 SCEITHEACH
Ba chéir inid sceite a
sceitheadh a bhrath le lasair nocht.

5.2.1 Déan cinnte go bhfuil an fainne O sa chomhla (6C i bhfigitr 6) slan agus glan agus go bhfuil sé suite i gceart.

5.2.2 Cuir uisce gallunai ar na naisc agus ar na hailt den doire ina bhfuil sceitheadh amhrasta. Mé ta sceitheadh ann, feicfidh tu
boilgeoga ag an lathair sceite. Ma cheapann ti go bhfuil sceitheadh ann né ma braitear boladh géis, na las an daire.

5.2.3 Is féidir na gniomhartha seo a leanas a dhéanamh:

* Athrt an fhainne O.

* Teannadh an pioban leis an bhfeadan réamhthéimh ag Gséid eochair oscailte 10 mm. Ma t& an pioban scaoilte, teann é
de laimh go dti go stopann sé, ansin teann 30° eile (=3-4 Nm). N& hiséid an feadan réamhthéimh iomlan (1 i bhfigitr 6)
mar luamhan, mar d'théadfadh sé seo daméiste a dhéanamh don fheadan. Coinnigh greim ar cheann an fheadéin le grip,
féach figiar 8.

5.2.4 Déan iniichadh sceite i gconai de réir 5.2 agus 5.2.2 tar éis cothabhéla agus roimh Gséid.

5.3 LASAIR LAG NO GAN LASAIR
Is féidiir le teochtai isle (faoi bhun 0°C) tionchar a imirt ar aschur an déire. Bain Uséid as carts gais ata deartha le hiséid sa
gheimhreadh.

5.3.1 Seicedil an bhfuil gas sa chartus trina chroitheadh agus ag éisteacht le torann splancscaoilte.

5.3.2 Seicedil go bhfuil an chomhla ceangailte i gceart leis an gearttis géis agus go bhfuil an chomhla oscailte (féach 3.5-3.6).

Mé& mhaireann an fhadhb, d'fhéadfadh an scairn a bheith bacéilte.

5.4 SCAIRDE BLOCAITHE

5.4.1 Cinntigh nach bhfuil aon chuid te.

5.4.2 Ddn an comhla go hiomlan tri an cnaipe a chasadh, ansin dicheangail an cartiis gais.

5.4.3 Discrois barr an déire (4 i bhfigitir 6). Coinnigh an feadan measctha (4A i bhfigitir 6) le grioscéin chun greim nios fearr a fhail.
Bi ciramach gan na poill sa fheadan measctha a dhaméistiti. N& hiséid an feadan réamhtéimh iomlan (1 i bhfigitr 6) mar
luamhan.

5.4.4 Discrois an scairde (5 i bhfigitr 6) dn gcomhla ag Gséid eochair oscailte 8 mm. Coinnigh greim le grioscéin ar an tithiocht nd
ar cheann an fheadain réamhtéimh gar don tithiocht, féach figiur 7.

in ait aerdilte go maith ata saor 6 lasracha. N4 bain triail as

5.4.5 Glan an scairde tri shéideadh trid an bpoll beag ar an taobh tosaigh. Na hiséid glantéir de mhéid micheart né aon tsnathaid
srl. chun an scairde a ghlanadh, mar d'fhéadfadh sé sin an poll a dhamaistiti agus an doire a dhéanamh mishabhailte.

5.4.6 Ceangail an scairde ar ais agus scritigh isteach go docht é. Chun séala géis a chinntit, scritiigh de laimh go dti stop agus
ansin 30° breise (=3-4 Nm). Coinnigh greim le grioscéin ar cheann an fheadain réamhtéimh gar don tithiocht, féach figidr 7.

5.4.7 Ceangail barr an doire ar ais agus scritiigh isteach de laimh.

GHALL-UZU BARRA BISS!
INFORMAZZJONI DWAR IL-PRODOTT

1 1 Dan I-apparat ghandu jintuza biss barra u f i ma’ wiehed mill-p p) i ta’ Trangia: Stove 25,
Stove 27 u Trangia Triangle. It-Trangia Triangle ghandu jitgieghed fug wic¢ li ma jagbadx. Ara figura u tabella 1-3.

1.2 Dan l-apparat ghandu jintuza esklussivament ma’ kartuni tal-gass b’valvi bil-kamin skont EN 417 i fihom tahlita ta’ propan/butan
jew propan/isobutan, bhal Primus 2202XX, 2206XX u 2207XX. Jista’ jkun perikoluz tipprova tghaggad tipi ohra ta’ kartuni

Dan |-apparat jikkonforma ma’ EN 521:2019.

tal-gass.
1.3 Konsum tal-gass: 192 g/h / 7850 BTU/h / 2,3 kW. Dags taz-zennuna: 0,36 mm
2. SIGURTA
2.1 IMPORTANTI: Agra b joni dawi ta’ uzu sabiex issir familjari mal-apparat gabel ma

tikkonnettjah mal-kannestru jew ¢ilindru tal-gass. Zomm dawn l-istruzzjonijiet ghal referenza futura.

2.2 ll-k¢ina u I-kannestru tal-gass ghandhom dejiem jitpoggew fug wice livellat. L-apparat ghandu jintuza barra biss ma’ keejien
Trangia approvati kif deskritt f'figura u tabella 1-3.

2.3 Qatt tuza l-apparat jekk ghandu sigilli bil-hsara jew imgaxxra. Thaddimx apparat li jnixxi, bil-hsara jew li ma jahdimx kif suppost.

2.4 L-apparat ghandu jintuza 'l boghod minn materjali, likwidi jew gassijiet infammabbli.

2.5  Qatt timxi apparat mixghul.

2.6 Kun zgur li I-borom u I-qwieli ma jinxefux wadt it-tisjir, peress li dan jista’ jaghmel hsara lill-kcina.

2.7 Evitali ddawwar jew tghawweg il-pajp flessibbli.

2.8 Zgura distanza sigura minn materjali inflammabbii. Id-distanza minima tas-sagaf ghandha tkun 500 mm u tal-hitan 250 mm.

2.9 TWISSIJA: Qatt thalli I-apparat minghajr supervizioni wagt I-uzu. Partijiet esposti jistghu jsiru shan hafna. Zomm tfal u annimali
domestici boghod mill-apparat f'kull hin.

2.10 Uza I-manku meta timmaniggja partijiet shan biex tevita hruq. Evita li thalli -manku fuq il-borma jew il-gali matul it-tisjir, peress
li jista’ jishon malajr.

2.11 Immaniggja l-apparat b’attenzjoni. Thallihx jaga’.

3. IMMUNTAR U UZU

3.1 Agra u segwi l-istruzzjonijiet tas-sigurta fis-sezzjoni 2.

3.2 Poggi I-burner fil-k¢ina u ghaddi I-pajp mit-togba ddedikata fuq in-naha. 1z-zewg nahat tal-parentesi ghandhom jagghu
f'posthom u jogoghdu parallel mal-windshield, ara figura 4.

3.3 Kun zgur li I-valv ikun maghlug kompletament billi ddawwar il-buttuna lejn il-lemin (med-dawru) sa ma jiegaf.

3.4 lecekkja li ¢-¢urkett tas-sigillar (O-ring) fug il-valv li jghaggad mal-kartu¢céa tal-gass ikun f'postu u f’kundizzjoni tajba, ara 6C
fil-figura 6. Dan ghandu dejjem isir gabel ma tqabbad il-kartucca tal-gass. ll-konnessjoni jew is-sostituzzjoni tal-kartucca tal-gass
ghandha ssir barra, ‘il boghod minn nar miftuh u nies ohra.

3.5 Zomm il-kartuéca tal-gass dritta meta tkun ged tghaggadha mal-valv u waqt I-uzu.

3.6 Dawwar il-kartu¢ca tal-gass fil-valv sakemm tintefa’ mal-O-ring tal-valv u ma jinstemax hoss ta’ harba tal-gass. Aghfasha biss
b’sahha tal-id. Tghaggadx izzejied, inkella tista’ taghmel hsara lill-kartu¢ca, il-valv, jew 1-O-ring.

8.7 Jekk tinxtamm ir-riha tal-gass, hu I-apparat immedjatament barra f'post ventilat tajieb u 'l boghod minn sors ta’ flamma, fejn jista’
jigi skopert u mwaqgaf it-tnixxija. Jekk trid tivverifika tnixxijiet, aghmel dan barra u gatt tuza famma - uza iima saponat minflok.

3.8 Kun zgur li I-k¢ina tkun imgieghda fug superficje stabbli u livellata u li I-pajp ikun kompletament estiz. Poggi I-kartucca
tal-gass ‘il boghod mis-shana tal-unita tal-k¢ina, fug superficje soda u livellata. ll-togob tal-arja tal-windshield ghandhom
ikunu diretti towards ir-rih biex jigi evitat tishin zejied. 763



3.9 Iftah il-valv bili ddawwar il-buttuna kontra I-arlogg u gabbad I-apparat immedjatament ezatt ‘il fug mill-qu¢ceata tal-burner.
Uza taghmir adattat ghat-tgabbid (ez. tgabbid bil-loghob jew azzar tat-tgabbid). Jekk it-tgabbid ifalli fi zmien 3 sekondi,
aghlaq il-gass, stenna 5 sekondi u erga’ ibda mill-gdid. Dan huwa importanti biex jigi evitat ir-riskju ta’ spluzjoni.

3.10 Aggusta l-intensita tas-shana bili ddawwar il-buttuna skont il-bzonn.

4. IT-TIFFI U SOSTITUZZJONI TAL-KARTUCCA TAL-GASS
Evita li tmiss partijiet i jistghu jkunu shan, bhal perezempiju I-kéina u I-burner. Il-kartucéa tal-gass ghandha
tinbidel ’post ventilat tajjeb, preferibbilment barra, ’il boghod minn sorsi ta’ fiammi miftuha, fiamma pilota,
nar elettriku, u nies ohra.

4.1 Wara l-uzu u gabel tbiddel il-kartucca, kun zgur li I-valv ikun kompletament maghlug billi ddawwar il-buttuna lejn il-lemin
(med-dawru) sa ma jiegaf. Jista’ jkun hemm dewmien gasir bejn il-gheluq tal-valv u t-tifi tal-burner.

4.2 lecekkja li I-ourner ikun mitfi u li ma jkun hemm I-ebda fiammi miftuha fil-grib gabel tnehhi I-kartucca tal-gass.

4.3 Nehhi kompletament il-kartucca tal-gass billi ddawwarha sakemm tinhall ghal kollox mill-valv. Biex tinstalla kartuc¢a gdida,
segwi I-passi 3.3-3.10.

4.4 Halli I-burner jiksah sa temperatura tal-gisem u warrbu mill-k¢ina. Ahzen |-apparat separatament mill-kartuc¢a tal-gass,
f'post sigur u niexef, fil-borza tal-hazna inkluza.

5.  SOLVI TAL-PROBLEMI

5.1 TWISSIJA

5.1.1 Jekk isehhu difetti li ma jistghux jigu kkoreguti billi ssegwi din I-istruzzjoni, jew jekk id-difett ikun fug komponent li mhuwiex
definit bhala parti ta’ sostituzzjoni, ikkuntattja lil Trangia ghal parir jew biex tirritorna I-apparat. L-informazzjoni ta’ kuntatt tinsab
fug www.trangia.se u fuq wara ta’ dan il-manwal. Qatt tipprova taghmel manutenzjoni jew tiswija/tibdel partijiet li mhumiex
deskritti f'dan il-manwal. Tbaghbisx |-apparat, peress |i dan jista’ jaghmlu perikoluz ghall-uzu. Uza biss partijiet ta’ sostituzzjoni
originali tal-marka Trangia, disponibbli fuq il-websait ta’ Trangia u hdejn bejjiegha Trangia.

5.1.2 Tuzax it-tubu kollu tat-tishin minn gabel (1 f'figura 6) bhala leve waqt is-servizz, ghax dan jista’ jaghmel hsara lit-tubu.
Zomm it-tarf tat-tubu b’pinza ghal gabda ahjar.

5.2 TNIXXIJA
Jekk ikollok bzonn tivverifika I-integrita u ssib tnixxijiet possibbli tal-apparat, aghmel dan barra f’post ventilat
tajjeb u jr flamma. Qatt tipp! tiskopri tnixxija billi tuza flamma miftuha.

5.2.1 lecekkia li I-O-ring fil-valv (6C f'figura 6) ikun f'kondizzjoni tajba.

5.2.2 Applika ilma saponat fug il-konnessjonijiet kollha u I-gonot tal-apparat kif ukoll f'postijiet fejn jista’ jkun hemm tnixxija suspettata.

Jekk hemm tnixxija, se jidhru buzziega fl-inhawi affettwati. Jekk tissuspettax jew thoss ir-riha tal-gass, titfi l-apparat.
5.2.3 Jistghu jsiru l-azzjonijiet li gejjin:
* Sostituzzjoni tal-O-ring.
* Issikkar/sostituzzjoni tal-manka mal-pajp tat-tishin minn gabel billi tuza chiavetta ta’ 10 mm. Jekk il-manka tkun mahlula,
dawwarha bl-idejn sakemm tiegaf, imbaghad aghtiha dawra addizzjonali ta’ 30° (=3—-4 Nm). Tuzax it-tubu kollu tat-tishin
minn gabel (1 f'figura 6) bhala leve, ghax jista’ jaghmel hsara lit-tubu. Zomm it-tarf tat-tubu b’pinza, ara figura 8.
5.2.4 Dejiem ic¢ekkja ghal tnixxijiet skont 5.2 u I-pass 5.2.2 wara servizz u gabel l-uzu.
5.3 FJAMMA DJUFJA JEW ASSENTI
Temperaturi baxxi (taht 0°C) jistghu jnaggsu I-gawwa tal-burner. Uza kartucca tal-gass adattata ghal uzu fix-xitwa.
5.3.1 lecekkja li hemm gass fil-kartucéa billi é¢aglagha u tisma’ ghal zennuna tal-fluwidu.
5.3.2 lecekkja li I-valv hu mwahhal sew mal-kartucca tal-gass u li I-valv hu miftuh (ara 3.5-3.6).
Jekk il-problema tibga’, jista’ jkun li z-zennuna tkun imblukkata.
5.4 ZENNUNA BLOKKATA
5.4.1 Kun zgur li l-ebda parti mhix shuna.
5.4.2 Aghlag kompletament il-valv billi ddawwar il-buttuna, imbaghad nehhi I-kartucca tal-gass.
5.4.3 Nehhi I-parti ta’ fug tal-burner (4 f'figura 6). Zomm it-tubu tal-imhallat (4A f'figura 6) b'pinza ghal gabda ahjar u evita li taghmel
hsara lil-togob fit-tubu tal-imhallat. Qatt tuza t-tubu kollu tat-tishin minn gabel (1 f'figura 6) bhala leve.

5.4.4 Nehhi z-zennuna (5 ffigura 6) mill-valv billi tuza chiave miftuha ta’ 8 mm. Zomm b’pinza mal-kisi jew mal-ahhar tat-tubu
tat-tishin minn gabel hdejn il-kisi, ara figura 7.

5.4.5 Nefha mill-togba zghira taz-zennuna biex tnaddafha. Qatt tuza ghodda ta’ dags mhux xieraq jew pinzel ec¢., ghax tista’
taghmel hsara lit-togba u taghmel I-apparat perikoluz.

5.4.6 Erga’ wahhal iz-zennuna u ghaggad sewha. Biex tizgura sigillar tajieb, idawwarha bl-idejn sa ma tiegaf u mbaghad idawwarha
30° ohra (=3-4 Nm). Zomm b’pinza mal-ahhar tat-tubu tat-tishin minn gabel hdejn il-kisi, ara figura 7.

5.4.7 Erga’ wahhal il-parti ta’ fuq tal-burner u serrhha bl-idejn.
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